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K A N C E L A R I A  A D W O K A C K A  

G O L E C

A  V  O  C  A  T

M a rc in  G O L E C
Adwokat, Doktor prawa

Były wykładowca prawa Uniwersytetu Paris XI (mówiący po polsku)

12-14, Rond-Point des Champs-Elysees - 75008 Paris 
m° Franklin D. Roosevelt (ligne 1, 9) 

te l. : 01 53 53 14 07 - 06  60  15 09  55 
m a il : in fo @ g o le c a v o c a t .c o m

C O N C O R D I A  I

w w w .conco rd ia .b iz .p l
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POMPES FUNEBRES 
T R A N S P O R T  IN T E R N A T IO N A L

Habilitation n° 07 75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 080 € (trumna + transport)
K o n tak t: Te l.: 0048 34 362 71 57 

0048603794999 
fa x : 0048 34 366 54 22 

concordia@concordia.biz.pl

ZORGANIZUJ I SFINANSUJ SWÓJ POGRZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozw oli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu  

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

MaTtre 
Claire di Crescenzo

A d w o k a t  m ó w i ą c y  p o  p o l s k u

u p rze jm ie  in fo rm u je  
o n o w ym  ad resie

21. Bd Nenri IV - 75004 Paris
T e l.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219  
F a x : (00 33) 01 4622  21 24

i  CENTRUM STOMATOLOGICZNE PRONY
91,rue de  P rony 75017 PARIS 

Linia metra nr. 3 stacja Pereire 
RER C, stacja Pereire-Levallois

Akceptujemy CMU, AME.
Stawki wg. cennika Securite Sociale.

Stosujemy zasadę Tiers payant 
(karta vitale).www.cmdprony.fr S  01 .44 .29 .79 .89

B I  in fo@ cm dprony.fr

Współpracujemy z większością mutuelles 

Konsultacje : od Pn - do Pt - 9h00 - 20h00
M ówim y po polsku

W Y J Ą T K O W E  P R O M O C J E  ! W yłączność w B iurze D zień D o bry

Park Disneyland cały rok 
.53 € cały dzień
>1 p a r k  (z a m ia s t  7 6  €)

a

P ark
A S T E R

Promocja
1.09.-28.09.2016

55 €
1 dzień, 2 PARKI!

(z a m ia s t  9 0  €)

Promocja !
od 1 sierpnia

27 €
(z a m ia s t  4 7  € )

U w aga  : ilość b ile tó w  
w  c e n ie  p ro m o c y jn e j o g ra n ic z o n a 1' 

S zczeg ó ły  n a  s tro n ie  3______

en Islande !Bienvenue chez nous

f id w o k a t
Narta CICHOSZ

7, rue fiu ber 
75009 Paris

(mówimy po polsku)
Tel.: 01 45 66 00 56 

06 0 3 1 0 4 5  87 
e-m ail: cabinetcichosz@gmail.com

http://www.dziendobryfrancja.com
mailto:annonce.dziendobry@gmail.com
mailto:info@golecavocat.com
http://www.concordia.biz.pl
mailto:concordia@concordia.biz.pl
http://www.cmdprony.fr
mailto:info@cmdprony.fr
mailto:cabinetcichosz@gmail.com


P o l s k a ,  P o l s k a . . .  c a ł a  P o l s k a  !

Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!
V0LS
LOTY

Lundi (1) 
Poniedziałek

Mardi (2) 
W torek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
P iątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche (7) 
N iedziela

Paris CDG - Rzeszów 

Rzeszów - Paris CDG

14:40-16:50

17:20-19:35

G ratis: 23 kg bagaż na osobę 
(+1 bagaż ręczny w kabinie)

14:40-16:50

17:20-19:35

Paris - Łódź 

Łódź - Paris

20:20-22:20

11:30-13:40

20:20-22:20

11:30-13:40

20:20-22:20

11:30-13:40

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

06:00-08:30

09:00-11:15

05:50-08:20

08:50-11:05

05:50-08:20

08:50-11:05

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

13:00-15:20

15:45-17:55

Kraków - Beauvais 

Beauvais - Kraków

07:00-09:15

09:40-11:50

07:00-09:15

09:40-11:50

14:30-16:45

17:10-19:20

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

15:55-18:10

19:20-21:30

15:55-18:10

19:20-21:30

15:55-18:10

19:20-21:30

15:55-18:10

19:20-21:30

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais - Gdańsk

09:15-11:30

12:00-14:05

09:15-11:30

12:00-14:05

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:15-16:15

16:45-18:40

14:15-16:15

16:45-18:40

Katow ice - Beauvais 

Beauvais - Katow ice

10:55-13:05

13:35-15:35

10:55-13:05

13:35-15:35

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

09:35-11:40

12:05-14:00

12:10-14:15

14:40-16:35

09:35-11:40

12:05-14:00

Paris CDG - 
ParisCDG - 
Paris CDG - 
Paris CDG - 
Paris CDG - 
Paris CDG - 
Warszawa 
Warszawa 
Warszawa 
Warszawa 
Warszawa 
Warszawa 
Warszawa

Warszawa
Warszawa
Warszawa
Warszawa
Warszawa
Warszawa

- ParisCDG
- Paris CDG
- ParisCDG
- ParisCDG
- ParisCDG
- ParisCDG
- ParisCDG

07:30- 
09:40- 
10:40- 
12:35- 
15:55- 
19:40- 
06:30- 
07:30- 
12:45 - 
15:45 - 
16:30- 
19:04- 
19:55-

09:40
11:55
12:55
14:50
18:10
21:50
09:10
09:55
15:10
18:10
18:55
21:30
2 2 :2 0

tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours 
tous les jours

U s a g e rs  d e s  p a rk in g s  d e  1 'a e ro p o rt d e  B e a u v a is  
A T T E N T I O N

Devant la recrudescence des dommages subis aux vehicules durant 1'absence 
de leurs proprietaires et devant l'insecurite totale sur les parkings 
de 1'aeroport de Beauvais, lequel en cas de dommages se degage de 
toute responsabilite malgre des frais de stationnement tres eleves 

nous vous conseillons des parkings de proximites surveilles, securises 
et surtout nettement moins chers et dont certains vous 

accompagnent au depart et viennent vous rechercher a votre retour.

•purpleparking.com/fr/aeroport/BVA 
tel. 09 7518 30 71

• parkvia.com - tel. 01 70 7184 98
• aeropark60.fr - tel. 06 43 20 68 08
• zenpark.com - tel. 01 85 39 09 09

' onepark.fr - tel. 0180 88 96 49 
’ cparkingbeauvais.com 
tel. 03 44 45 5625 

> discountparkingbeauvais.com 
tel. -061180 29 55

V alid ite  des h o ra ire s : 2 8  m ars 2 0 1 6  a  u 3 0  octob re  2 0  7 6

Polska na wyciągnięcie ręki!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E.

240, rue de Rivoli - 75001 Paris

Tel.: Ol 47 03 90 01
Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00 (w soboty 10:00 -12:00 )

Kupując bilet wcześniej oszczędzasz!

PŁACĄC KARTĄ KREDYTOWĄ OTRZYMASZ BILET TEGO SAMEGO DNIA za pośrednictwem e-mail, faksu lub pocztą nazajutrz.

mmmm
2  |D z ie ń  D o b r y  |dz ien d o b ry .fr



Vos Loisirs & divertissem ents
a u x  p r ix  p ro m o tio n n e ls  (e x c lu siv e m e n t)  

d a n s le B u re a u  de D Z IE Ń  D O B R Y

La Tour 
Montparnasse

1 0  €

Musee Grevin
15  €  zamiast 2 3 ,5  €

(dorosły)

20,5 €  (dziecko)

Nouveau: ASTERIX EKONOMIX
(Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix exceptionnel un jour de divertissement, 

le jour cle votre choix sans retriction, ni jour impose par Asterix)

34% moins cher: 3 1  €au iieude47€
Parc ASTERIX 2016: c'est 161 jours d'ouvertures dont 4 nocturnes de 18°° a 24°° 

A O U T : du 1er au 31 (sans interruption) 
SEPTEM BR E: 3.4.10.11.17.18.24.25 
OCTOBRE : 1.2.8.9.15.16. et du 19 au 31 (Nocturnes les 30 et 31) 
NOVEM BRE : 1 et 2

Nocturnes : tarification differente (25.29/06 et 30.31/10)

Com m ent se rendre au PARC ASTERIX ?

Par la ro u te : Sortie du boulevard peripherique Porte de la Chapelle. 
Prendre autoroute A l (direction Lille). Sortie "Parc Asterix" entre sortie 7 
et 8 (40 km de Paris). Tarif Parking auto 10 €uro la journee.

Par a u to car : Depart du Carrousel du Louvre, descendre au niveau 3 
pour acceder au Parking BUS, Arrets: Palais Royal Musee du Louvre, Palais 
Royal Comedie Franęaise, Musee du Louvre. Retour: montee dans le bus 
au meme endroit qu'a la descente du matin
- Tarif billet Aller/Retour a partir de 3 ans: 23 €
- Bebe moins de 3 ans gratuit.

infos : 09  54  02  30  10

P R O M O C JA
P R O M O C JA
P R O M O C JA
P R O M O C JA
P R O M O C JA
P R O M O C JA

DISNEYLAND PARIS
cały rok cały d z ie ń , 1 P ark (zamiast 76 €)

Pour ceux qu i savent com p te r ou com m en t passer a un prix excep tionne l 
un jo u r de  d ivertissem ent, le jo u r de vo tre  cho ix  sans restric tion , ni jo u r im pose  a D isney land

cały d z ie ń , 2 Parki (zamiast 90 €)
Promocja ważna od 1.09 do 28.09!

1 CEN A: dorośli i dzieci (do w yb o ru : Studio, Park Disney) 
- bez restrykcji (wejście w dni powszednie, n iedz ie lę  i 

św ięta) - b ile ty  bezdatowe 
W AŻNE: B ile ty  nie są w ym ien iane ani zwracane

Bilety i informacja : 0 9  5 4  0 2  3 0  1

Comment se rendre a Disneyland ?
RER : Ligne A (Direct de Charles de Gaule Etoile - Auber - Chatelet les Halles - 

Gare de Lyon - Vincennes. Terminus: Marne La Vallee/Chessy 
R O U TE : Sortie boulevard peripherique: Porte de Bercy,

3 prendre autoroute A4 direction Metz-Nancy,, prendre sortie n° 14, 
puis suivre les indications (39 km du bid peripherique Paris)

Bilety po promocyjnych cenach na wszystkie atrakcje można 
kupić WYŁĄCZNIE w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli (w podwórzu) - 75001 Paris 
od poniedziałku do piątku ( 800-180°), 
i w dwie pierwsze niedziele miesiąca 

od 8:00 do 12:00 
Informacje dodatkow e:

09 54 02 30 10 lub 06 09 02 8417

Pour tous ces loisirs et divertissements aux prix 
promotionnels indiques, une seule adresse: 

A.F.P.E. Dzień Dobry Magazine (EXCLUSIVEMENT) 
240, rue de Rivoli (fond de la cour) - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi de 8°° a 18°°
Deux premiers dimanches du mois de 9°° a 12°° 

Informations com plem enta ires:
09 54 02 30 10 ou 06 09 02 84 17

dziendobry.fr \ D z i e ń  D o b r y  \ 3



L A  N U I T  A U X  IN Y A L ID E S  A  P A R IS L E S  P E S T A G L E S  A U  P A R C  F L O R A L

AMAdUlÓ piśser.re :róatioi)i)e Bruno .SE1LUER
EN FRANCAIS

rńardi, mercredi, 
vendredi. samedi

N E W
IN EHGLISH

Thursday'-

Pestades
Festival 
jeune public

S H O W  M O N U H E N T A L

du 8 juin au 28 septembre 2016

Cour d’honneur de 1’Hótel. 
A la nuit tombee, le spectacle 
retrace l’hisoire de France De 
la Gaule au Moyen Age. II 
redonne vie aux trois grands 
hommes qui 1’ont marque : 
Louis XIV, Napoleon ler et le 
generał de Gaulle. Les voix 
d’Andre Dussollier, de Celine 
Duhamel et Jean Piat as- 
surent la narration du recit. 
Une experience sensorielle et 
historique a couper le souffle I

Au programme, 40 represen- 
tations sur un mois, avec 2 
seances par soiree a 21h30 et 
22h30.

http://lanuitauxinvalides.fr

Ce festival jeune public or- 
ganise par la mairie de Paris 
programme une dizaine de 
concerts de jazz, pop, rock, 
chanson franęaise, folk et 
musique classique pour les 
enfants et toute la familie, 
chaque mercredi d ’ete a 
14h30. Aussi des lectures de 
contes traditionnels du monde 
entier dans la bambouseraie 
et des spectacles de rues.

http://www.lespestacles.fr

14 JUIN - 27 AOUT 2016

Fort du succes des editions 
precedentes ayant rassemble 
pres d'un million de specta- 
teurs, la Nuit des lnvalides, 
spectacle monumental en 3D, 
avec videos, sons et lumieres 
investit une fois encore la

Cet ete, le Parc Floral se vit 
aux rythmes des musiques du 
monde et des decouvertes I

O P E R A  E N  P L E I N  A IR  E N  F R A N C E  

du 17 juin au 17 septembre 2016

tite brodeuse. C ’est le coup de 
foudre. Rodolphe decide de la 
presenter a ses amis Marcel 
et Musette.

Les mois passent et tandis que 
Rodolphe et Mimi vivent un 
amour passionnel, Rodolphe 
n'arrive plus a canaliser sa 
jalousie, il devient invivable et 
decide de quitter Mimi. Mimi 
se sachant condamnee par la 
phtisie qui la ronge peu a peu, 
accepte la separation.

Quelques mois plus tard, a 
l’arrivee du printemps, tan­
dis que les jeunes artistes 
toujours aussi nostalgiques 
essaient de travailler ; Mu­
sette surgit avec Mimi, in- 
consciente: la maladie de 
Mimi a empire. Les amis, de- 
pourvus, cherchent par tous 
les moyens de la sauver, mais 
il est trop tard : Mimi va mourir 
dans les bras de Rodolphe, 
entouree de ses amis.

Venez vivre 1’Opera autre- 
ment, sous les etoiles des 
plus beaux sites de France I

www.operaenpleinair.com

Wydarzenia Kulturalne

L E S  T R A V E R S E E S  D U  M A R A IS  A  P A R IS  

du 9 au 11 septembre 2016

Plusieurs performances artis- 
tiques et theatrales sont pro- 
posees dans differents lieux 
emblematiques du quartier, 
tandis que de nombreux ate- 
liers, projections et exposi- 
tions se succedent. Le week­
end se termine en chanson 
par un concert exceptionnel 
dans le jardin du musee P i­
casso (en 2016).

En 2016, la 2e edition des 
Traversees du Marais a pour 
le theme « Carnavals I ». Un 
choix strategique au moment 
ou le musee Carnavalet fete 
ses 150 ans. Des bals, elec- 
tro-guinguette, ouvrent et cló- 
turent ce week-end de fete. 
De spectaculaires installa- 
tions de feu investissent les 
jardins du musee, tandis que 
le public costume en « Pari- 
siens d ’hier et aujourd’hui » 
s ’initie a la danse.

maraiscultureplus.wordpress.com

En 2016, c ’est La Boheme de 
Puccini qui est representee 
aux lnvalides, aux chateaux 
de Vincennes et de Fontaine­
bleau, au Domaine de Sceaux, 
au chateau du champ de ba- 
taille de Neubourg dans l’Eure, 
au chateau de Vincennes, 
et au chateau de Haroue en 
Meurthe-et-Moselle.

La Boheme est un melodrame 
en quatre actes de Giacomo 
Puccini compose entre 1892 
et 1895, il fut cree le le r  fe- 
vrier 1896 au Teatro Regio de 
Turin.

L’action se deroule a Paris en 
1830. Quatre jeunes artistes 
sans le sou, vivent au jour le 
jour.

A la veille de Noel, Rodolphe 
rencontre Mimi, une jolie pe-

Les Traversees du Marais 
sont un festival resolument 
pluridisciplinaire. Les plus 
beaux lieux du Marais (en 
2016, ils sont 16 au total), 
historiques et populaires, sont 
propices aux transformations 
et aux rencontres. En detour- 
nant parfois ces lieux de leur 
vocation habituelle, le festival 
reaffirme 1’identite multicultu- 
relle, festive et creative de ce 
quartier typiquement parisien.

4  |Dz/eń D o b ry  jd z ie n d o b ry .fr
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7 n i f ; h M i | | 4 Y ; l : K
Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne 

Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique 
de 7.000 m , centre de remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 tobog- 
gans geants, salles de reunion, des bureaux, multiplex cinematographique de 14 salles 
pour 2.500 sieges.
Ouvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h COMMENT SE RENDRE a AQUABOULEVARD
Vendredi et samedi 09h a OOh  ̂ Metro Station Balard

Dimanche et jours feries 08h a 23 h 2, 0V amWa r Station Balard' Li9ne T3
3 Station Suzanne Lenglen, Ligne T2

Bilet wstępu 
(w Biurze Dzień Dobry)

17 €uro (w kasie 29 €uro)

Wyłącznie w Biurze Dzień Dobry

ASSURANCES TEMPORAIRES POUR TOUS VEHICULES
d 'u n  p o id s  in fe rie u r a 3 500 kg (A utos - C a m io n n e tte s  - R em orqu es)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTKIE POJAZDY
p o n iże j 3 500 kg (S a m o ch o d y  - F u rg o n e tk i - P rzyczepy)

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jour/dzień = 70€ 8 jours/dni = 105 € 30 jours/dni =158€
3 jours/dni =85€ 15 jours/dni = 120 € 60 jours/dni = 254€
5 jours/dni =95€ 22 jours/dni = 140€ 90 jours/dni = 350€

POUR TOUS VEHfCULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMI0NS - REMORQUES) N0US CONSULTER

UWAGA ! Prawnie, samochód na numerach francuskich nie może być ubezpieczony polską polisą. 
Ubezpieczenie polskie nie jest honorowane przez władze francuskie, jak i niemieckie.

W przypadku kontroli policji: mandat i unieruchomienie pojazdu do czasu okazania ubezpieczenia francuskiego. 
AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Documents a fourn ir: Carte grise+ Permis de conduire ■ Potrzebne dokum enty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC - cour, parter w podwórzu) metro: Concorde ■ BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele miesiąca od 9:30 do 12:30 jedynie na umówione spotkanie 0 6  0 9  02  8 4  17

lEaca
za granicai nauka

w w w .p ra ca in a u ka .p l

BU D O W N IC T W O  

- 39 latek, mechanik górniczy, 
technolog robót
wykończeniowych, docieplenia, k/g, 
szpachlowanie, malowanie, mury,

kontakt: tel. 0048-792877014,
0048-531399515
- Szukam zleceń na budowy domów 
od podstaw, dachy, ocieplenia, 
brygada górali z Polski, 
kontakt: tel. 0048-608729122,
0049-1603089338

K A Ż D A  P R A C A

- Szukam pracy jako opiekunka 
osoby starszej, niania, gosposia z 
zamieszkaniem, doświadczenie,

referencje, prawo jazdy kat. B, 
firmom dziękuję, 
tel. 0048-608741824
- 41 latek, piekarz, prawo jazdy kat. 
B, doświadczenie na autach typu 
bus, kontener, tel. 0048-693493807
- Kierowca mechanik, 60 latek, 
prawo jazdy kat. BCE, samotny, 
dyspozycyjny, złota rączka, zdrowie 
i chęci do pracy, doświadczenie na 
ośrodkach wczasowych i pensjona­
tach, kontakt: tel. 0048-516701796

- 38 latek, średnie, piekarz-cze- 
ladnik, pracowity, bez nałogów, 
uprawnienia na wózki widłowe, 
prawo jazdy kat. B, wyjazd od zaraz, 
tel. 0048-518553572
- 48 latek, technik mechanik, 
znajomość j. niemieckiego, 
uprawnienia na wózek widłowy, tel. 
0048-509850265
- 31 latek, kurs malarza, z dużą 
energią do pracy, komunikatywny, 
tel. 0048-606327597

dziendobry.fr|D zień  D obry] 5
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Avec ses yolcans, ses geysers, cette terre d’eau et de feu, ou la naturę a 1’etat naturę

UIslande vous invite
UIslande est une Tle de 1’Ocean Atlantique situee pres du Cercie 
Arctique entre le Groenland et la Norvege. Avec une superficie de 
103.000 km2, elle est plus grandę que le Portugal (92.200 km2) et que 
la Hongrie (93.000 km2). UIslande est donc la deuxieme plus grandę ile 
d ’Europe apres la Grandę Bretagne et la 18e plus grandę Tle au monde.

S on littoral est de 4.970 km  et l ’Is- 
lande entretient 200 m iles m arin, 
soit une zone econom iąue exclu- 
sive. R eykjavik, sa capitale se 

situe a 5 heures de vol de N ew  York et 3

heures de Londres ou Paris. U Is lande est 
le pays situe le plus a 1’ouest de 1’Europe 
et R eykjavik en est la capitale la plus au 
nord.
D es explorateurs de la G rece A ntiąue, des 
m oines irlandais, et des V ikings du N ord, 
tous ont un jo u r accoste en Islande cer- 
tains par accident ou par hasard, d ’autres a 
la recherche de la  paix ou dans l ’idee d ’y 
faire fortunę. Chaque nouvel arrivant a es- 
saye de decrire la beaute naturelle intense 
de cette terre nordique, le soleil, la neige 
et 1’herbe, mais le V iking Fioki decouvrit 
des icebergs et bap tisa l ’ile «Ice Land» ou 
Terre de glace et le nom  fut conserve. 
U Islande fut le dernier pays a avoir ete 
peuple et com pte au jourd’hui le plus faible 
nom bre d ’habitants du continent europeen. 
C ette tle  perdue au m ilieu de l ’A tlantique 
N ord a attire au Xe siecle ses prem iers oc- 
cupants en provenance de Scandinavie et

des Iles B ritaniąues. P ar son em placem ent 
geograph ique,e lle  est restee ju sq u ’au X X e 
siecle une terre isolee, peuplee essentielle- 
m ent d ’agriculteurs et de pecheurs.

U iso lem en t geographique et les elem ents 
naturels dechatnes ont faęonne la culture 
islandaise. C ’est ainsi q u ’est nee une na- 
tion inebranlable, qui puise sa force dans 
des liens fam iliaux solides, des traditions 
bien ancrees et une com m union totale avec 
la naturę. Bien que fortem ent attachee a 
ses coutum es et ses traditions, 1’Islande 
d ’au jourd ’hui n ’en est pas m oins m odem e 
et progressiste. Petite nation sous bien des 
aspects, 1’Islande est toutefois une grandę 
dem ocratie qui profite d ’une excellente 
qualite de vie. E lle defend activem ent le 
developpem ent durable et lutte activem ent 
pour la protection  de l ’environnem ent.
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Variete des paysages
Le voyageur est surpris par la variete des 
paysages de cette ils a nulle autre pareille. 
L’activite volcanique a faęonne la terre 
d ’Islande. Ses cotes sont rocheuses, plus ou 
moins elevees, parfois decoupees par des 
fjords profonds, ou en peninsules comme 
celles du Snaefellsnes a 1’ouest. Volcans et 
sources d ’eau chaudes cotoient les glaciers. 
La mousse et 1’herbe verte bordent les de- 
serts de sables noirs des champs de lave. Les 
hautes terres de 1’interieur sont inhabitees et 
la faible population se repartit entre les villes 
et les villages du littoral cótier. La route na- 
tionale circulaire qui permet de faire le tour 
de l’ile fait 1.400 km et longe la cóte avec 
quelques incursions a 1’interieur des terres. 
Au sud la route contourne une vaste plaine 
de sable noir parcourue d ’une multitude de 
rivieres. Les falaises, frequentes sur les cótes

se retrouvent parfois a 1’interieur a 1’abri des- 
quelles pousse une foret. L’interieur est com- 
pose de montagnes de plateaux et de collines, 
de landes et de deserts. Parmi les montagnes 
on remarque de nombreux volcans tabulaires, 
aux sommets plats souvent enneiges comme 
L’Her5ubreió m assif solitaire et toujours 
couvert de nuages, au pied duquel coulent de 
rares sources d ’eau douce du desert de sable 
noir de 1’Ódadahraun. Entre les montagnes, 
les rivieres ont creuse des gorges immenses, 
sculptant dans le basalte des grandes orgues. 
Hljóóaklettar est celebre pour ses etranges 
rochers, qui sont 1’amoncellement en tous 
sens de colonnes de basalte. Les paysages 
les plus spectaculaires sont bien les deserts 
de sable noir ou de pierres comme le plateau 
du Kjólur situe entre les calottes glacieres 
Langjókull et Hofsjókul. C ’est surtout le 
labyrinthe de montagnes de sable multico- 
lores du Landmannalaugar, entre lesquelles

s ’epanchent des coulees de lave noire, dont 
1'etrangete est unique et manifeste. Dans une 
naturę aussi violente et tourmentee l’activite 
humaine est inexistante.
Les Islandais sont pour la plupart des des- 
cendants des colons nordiques. En raison 
de 1’isolement geographique et culturel des 
siecles passes, les vestiges de 1’histoire sont 
nombreux. Grace a des normes strictes en 
matiere de sante et une alimentation saine, 
1’Islande entretient une des esperances de vie 
les plus elevees au monde.

La chasse et la peche sauvage
L’Islande est le paradis des pecheurs. Les 
rivieres glacieres regorgent de truites arc 
en ciel, d ’ombres chevalier et de saumons 
atlantique. II existe plus de 100 rivieres a 
saumons en Islande. Les pecheurs du monde 
entier sont attires en nombre par une telle 
abondance. L’omble chevalier est le poisson 
d ’eau douce le plus commun en Islande et on 
le trouve dans les rivieres et les lacs de tout 
le pays.
Les principaux types d ’oiseaux sauvages 
chasses en Islande sont les oies, notamment 
l ’oie cendree et le lagopede, un gibier de 
taille moyenne deguste lors des celebrations 
de Noel. Un petit nombre d ’oiseaux de mer 
est egalement chasse en Islande generalement 
les macareux et guillemots, mais la chasse de 
ces especes se fait de plus en plus rare.
La seule race de chevreuil en Islande est le 
renne, espece importee par la Norvege au 
18° siecle et que l’on trouve surtout dans 
1’est du pays .La chasse est strictement regle- 
mentee en Islande et les differentes especes 
d ’oiseaux et autres animaux sont surveilles 
de pres pour en assurer la perennite.

La peche et l'aquaculture
En Islande, le poisson fait vivre File. Quelques 
unes des eaux les plus poissonneuses du 
Nord de l ’Atlantique se trouvent au Nord de 
1’Islande, ou une juxtaposition des courants 
oceaniques chauds et froids rejoignent les 
cotes des ileś creant des conditions ideales 
pour le developpement des poissons. Durant 
des siecles la peche a ete au coeur de l ’his- 
toire et de la culture islandaise.
Le poisson a joue un role important pour la 
nation, etant a la fois un element essentiel de 
1’alimentation et le premier produit d ’expor- 
tation du pays. Les Islandais a ce jour de­
pendent toujours de la peche, ce qui explique 
pourquoi les normes visant une peche saine et 
durable sont si rigoureuses. Afin de garantir la 
meilleure qualite possible, le poisson fraiche- 
ment peche est immediatement congele avant 
d ’etre distribue pour la consommation. Afin de 
garantir leur purete, les eaux islandaises sont 
protegees de la pollution par des lois strictes.
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Le cheval Islandais
Le cheval Islandais est renomrne pour sa ro- 
bustesse et pour son endurance face aux in- 
temperies. On peut le voir au bord des routes 
ou dans des fermes et Ton peut admirer sa 
resistance aux elements meteorologiques 
notamment lorsqu’il s’aligne face au vent et 
baissant la tete en attendant que la tempete 
passe...
Arrive en Islande avec les premiers colons 
Vikings il y a plus de 1.000 ans et grace a 
1’isolement de Pile il n ’a pas change. II a 
conserve les qualites d ’origine de sa race 
dont le «tólt» une allure entre 1’amble et le 
trot qui donnę la sensation de voler... Par sa 
robustesse et son endurance, le petit cheval 
islandais est parfaitement adapte aux difficul- 
tes du terrain; il arrive meme a traverser des 
champs de lave. Les balades a cheval sont tres 
populaires en Islande. Ce moyen de transport 
etait il n ’y a encore pas si longtemps le plus 
sur et le plus fiable.
Important: si vous etes cavalier et que vous 
souhaitez amener avec vous votre equipe- 
ment equestre, il devra etre desinfecte avant 
d ’arriver sur le territoire islandais.

Volcanisme
Le volcanisme represente en surface toutes 
les manifestations des phenomenes ther- 
miques qui se produisent sous terre, et se voit 
donc lies directement a 1’etude du magma et 
des gaz d ’un volcan.
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En tant que point chaud, c ’est-a-dire situe 
aux limites des plaąues tectoniques, 1’Islande 
connait en permanence un volcanisme accru. 
Elle se positionne sur 1’espace sous-marin ou 
les plaques nord-americaines et eurasienne 
s ’ecartent d ’environ deux centimetres et 
demi par an, et ou la roche en fusion remonte 
avant de former une nouvelle croute ter- 
restre. Les volcans les plus actifs en Islande 
sont 1’Hekla, le Krafta et le Laki. Le volcan 
Eyjafjallajókull est quant a lui le plus connu 
ayant provoque en avril 2010 1’arret du trafie 
aerien durant deux semaines. II sommeillait 
depuis 190 annees.

Geothermie et thermalisme
Bien que le nom de ce pays evoque le froid, 
on y trouve plus de sources de chaleur qu’on 
pourrait le croire. Etant une ile rocheuse sculp- 
tee par le volcanisme et recouverte de glace, 
1’Islande est criblee de sources thermales et 
minerales. Ces bains chauds d ’eau minerale 
sont naturellement connus comme etant l’une 
des principales attractions de 1’Islande, et sem- 
blerait meme etre utilise pour chauffer les bati- 
ments et produire de 1’electricite.
Les sources thermales islandaises peuvent 
etre divisees en deux categories. La premiere 
offre represente les sources d 'eau naturelle,

qui sont simplement l ’eau provenant d ’un 
aąuifere remontant a la surface. Quant aux 
autres, les sources d ’eau chaude proviennent 
de l ’eau chauffee par la terre islandaise, ca- 
racteristique d ’une activite geothermique. 
Tous deux disposent d ’une certaine teneur en 
mineraux, provenant de la roche au travers 
de laquelle 1’eau transite. L’eau des sources 
est utilisee a differentes fins. L’eau naturelle 
froide est souvent mise en bouteille et vendu 
tandis que 1’eau minerale chaude est utilisee 
a la fois pour la baignade et comme source 
d ’energie geothermique. Dans certains cas, 
l ’eau minerale chaude est utilisee pour les 
deux.
Certaines sources thermales sont des piscines 
naturelles invitant les touristes a la baignade 
tentee par un weekend detente, loin du quo- 
tidien. L’eau est canalisee ou pompee dans 
un bassin sculpte dans la roche, qui se trans- 
forme en un veritable spa en plein air, telle 
que le Blue Lagoon. Du a 1’engouement des 
touristes venus du monde entier, des piscines 
thermales ont vu le jour petit a petit - essen- 
tiellement construites de beton carrele rem- 
plies d ’eau minerale chaude -  elles offrent 
une experience tout aussi ressouręante mais 
moins insolite...
LIslande est sans aucun doute le premier 
foyer europeen de sources d ’eau chaude. 
Au-dela d ’un voyage touristique, sachez 
que cette destination est souvent a but medi- 
cal. L’Islande vous ouvrira les portes de ces 
bassins d ’eau thermale pure qui possede des 
proprietes therapeutiques inimaginables. Les 
bienfaits sont particulierement efficaces pour 
les personnes souffrant de psoriasis, d ’infec- 
tions respiratoires, ou de douleurs rhumatis- 
males et autres affections.
Le Blue Lagoon, en islandais Blaa Lónió, est 
le nom d ’une station thermale situee dans le
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sud-ouest de 1'Islande, sur la peninsule de 
Reykjanes, a quatre kilometres de Grindavik, 
14 km de Faeroport international de Kel1avfk 
et a 40 minutes au sud-ouest de la capitale 
Reykjavik.

Geologie
La particularite de cette station thermale est 
la creation d ’un lac totalement artificiel de 
plus de 200 m de longueur dans une zone vol- 
canique, au milłeu des champs de lave et de 
lichen alimente par Feau de la centrale geo- 
thermique de Svartsengi.
Grace a un forage a plus de 2 000 m de pro- 
fondeur, la centrale extrait une eau sous 
pression a 240 °C rechauffee par l’activite 
volcanique de 1’Tle qui permet de produire de 
Felectrieite geothermique et de chauffer les 
villes de Grindavik et la capitale Reykjavik. 
L’eau chargee en silice ressort de la centrale 
entre 30 et 39 °C et alimente directement la 
station thermale et le lac artificiel.

Composition de l'eau thermale
Cette eau est naturellement liche en sels 
mineraux, silicates et algues bleu-vertes. Ce

sont ces algues qui donnent au lagon sa cou- 
leur bleue turquoise laiteuse et expliquent le 
sumom.
Sa salinite est de 2,5 % alors que celle de 
l’eau de mer islandaise est d ’environ 3,4 %. 
Cette eau a une renommee internationale 
pour le traitement de nombreuses maladies 
de la peau telles que le psoriasis et Feczema. 
Une clinique pour traiter certaines de ces 
dermatoses a ouvert en juin 2005. Le centre 
comprend egalement un sauna, un bain d ’eau 
bouillante, une chute d ’eau, un centre de mas- 
sage,etc.

Thermalisme
Lecosystem e du Blue Lagoon est unique 
dans le monde, en effet les laboratoires de 
Mere Naturę nous relient avec les forces de la 
naturę. Grace a la naturę et la science, les trai- 
tements et massages spa Blue Lagoon vous 
foumissent F energie de l ’eau de mer geother- 
male et de ses principes actifs: mineraux, la 
silice et les algues.
Les traitements ont lieu a Finterieur et dans la 
lagunę elle-meme, a 1 ’air librę. Les produits 
Blue Lagoon pour les soins de la peau sont

utilises dans tous les traitements. Les traite­
ments spa dans 1’eau se font sur un banc en 
bois specialement conęu. Les massages sont 
effectues sur un matelas dans la lagunę. Le 
spa exterieur est spacieux et plusieurs traite­
ments peuvent avoir lieu simultanement, ce 
qui permet aux couples d ’avoir un traitement 
en meme temps. Des couvertures speciales 
sont utilisees pour garder les clients au chaud. 
Les traitements Spa et les massages se de- 
roulent dans un environnement extraordi- 
naire!
Les traitements Spa du lagon bleu Floating se 
font dans une eau riche en mineraux, a proxi- 
mite de Fenvironnement extraordinaire du 
Blue Lagoon, entoure par des elements natu- 
rels et Fair pur islandaise, ainsi vous vivrez 
une experience unique pour le corps et Fesprit 
Les traitements spa et massages Blue Lagoon 
sont egalement disponibles a Hreyfing au 
centre de fitness de Reykjavfk. Des soins pour 
les mains et les pieds sont offerts a la bou- 
tique Blue Lagoon a Faeroport de Keflavfk.

L'Islande vous invite !

Quelques adresses utiles avant de partir
Ambassade de France en Islande
Tungata22 BP 1750
121 REYKJAM
Tel: + 354 575 9600
Fax :+354575 9604
www.ambafrance-is.org
ambafrance@ambafrance-is.org

Ambassade dlslande en France
52AvenueVictorHUGO
75116-PARIS
Tel:+ 33) 1 4417 32 85
Fax: + 33)140 67 99 96
www.iceland.org/fr
emb.paris@mfa.is

Quelques autres adresses utiles
VSPVIVAT0URS
11 AvenueMarcSangnier
92390-VILLENEUVE LA GARENNE
Tel: 01 40858687
Fax: 01 40 8513 68
www.voyage-islande.com/
infos@vivatours.fr

EXPRESSI0N V0YAGES 
(Mme Alexandra FACHE) 
26ruedu(ommerce 
75015-PARIS 
Tel:! 01 5801 01 30 
Fax: 01 5801 01 31

ICELAND TOURS 
Sko garhid 18 
105 Reykjavik 
Tel:+ 354 591 9030 
Fax: + 354 591 9001 
icelandtours.is 
frinfo@icelandtours.is

Promote Iceland Islandsstofa 
Sundagardar 2 
104 Reykjavik Iceland 
www.islandsstofa.is/en/about 
Tel:+ 354 511 4000 
Fax:+ 354 511 4040

Quelques sites WEB
www.iceland.is
www.icelandair.fr
www.islandtours.fr
www.icelandguest.com
www.visitreyhjavik.is
www.visitreykjanes.is
www.west.is
www.westflords.is
www.northiceland.is
www.east.is
www.en.vedur.is
www.road.is
www.statice.is

Iceland Road Trip 
FiskislóS 77
IS-101 Reykjavik Iceland 
Tel :(+354) 517 8289 
Fax :(+354) 662 2990 
www.icelandroadtrip.com 
info@icelandroadtrip.com

Iceland Escape 
Austurstrond 8 
170 Seltjarnarnes 
Reykjavik-lceland 
Tel:+ 354 5771027 
www.iceland-escape.com

www.infos-islande.fr/reykjavik-islande 
infos-islande.com/les bains-chauds-en-islande 
www.66nord.com/voyage-magie-hivernale-islande/islande
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Edward Papalski 
Z POLONIĄ I POLSKĄ W SERCU

1050-lecie chrztu Polski 
50-lecie Stowarzyszenia „Millenium” Marles-Calonne-Auchel

La b e lle  h is to ire  d u  „M il le n iu m ” c o n tin u e . L A s s o c ia tio n  se p o r te  b ie n  : 3 0 0  m e m b re s  d o n t 2GG je u n e s . 
De nom breuses activ ites cu ltu re lles , sportives, hum an ita ires . Une m aison en p rop rie te . Des responsables jeunes.

1921-1971 1966-1971

DEKLARACJA STOWARZYSZENIA OŚWIATY LUDOWEJ 
„M ILLENIUM ” W MARLES-CALONNE-AUCHEL (PAS-DE- 
-CALAIS), PRZYJĘTA Z OKAZJI 5. ROCZNICY SWOJEGO 
ZAŁOŻENIA I 50. ROCZNICY MASOWEGO OSIEDLANIA 
SIĘ POLAKÓW  WE FRANCJI

U  1921-1971 1966-1971

DECLARATION DE PRINCIPE DE LASSOCIATION D’EDU- 
CATION POPULAIRE « MILLENIUM » MARLES-CALONNE- 
AUCHEL

Jako pełnoprawni obywatele Republiki Francuskiej, która w 1 ar­
tykule swojej Konstytucji: „Zapewnia ona równość wobec prawa 
wszystkim obywatelom bez względu na pochodzenie, rasę lub re- 
ligię” .

W yrażamy niniejszym pragnienie rozwijania kulturalnej spu­
ścizny naszej polonijnej wspólnoty.

Jesteśmy świadomi, że możemy służyć Francji - której historia od 
tysiąca lat jest związana z historią naszych przodków -  nie wte­
dy, kiedy zatrzemy czy wyrzekniemy się naszego pochodzenia, 
ale kiedy będziemy utrzymywać język i kulturę polską, w ramach 
określonych przez francuskie prawodawstwo.

Stowarzyszenie pragnie przyczyniać się do integracji w społeczeń­
stwie francuskim, zachowując jednocześnie swoją oryginalność.

Stowarzyszenie Oświaty Ludowej „Millenium” Marles-Calonne- 
-Auchel stawia sobie za cel:

Z b l iż a n ie  ludzi z różnych środowisk społecznych i narodowości, 
bez względu na rasę, płeć, język czy religię (por. K arta Narodów 
Zjednoczonych art. 55) oraz udział w ich rozwoju moralnym 
i intelektualnym, proponując ustawiczne kształcenie.

P r z y c z y n i a n i e  s i ę , poprzez prom owanie kultury o charakte­
rze indywidualnym i zbiorowym, do rozwoju społeczeństwa 
obywatelskiego, o poczuciu szacunku, wolności, sprawiedliwości, 
braterstwa i pokoju.

P o n ie w a ż  P o l s k a  j e s t  k o l e b k ą  n a s z e j  p o l o n ij n e j  k u l t u r y , 
członkowie l’A.E.P. „M illenium” zobowiązują się do kultywo­
w ania więzów przyjaźni i kontaktów kulturalnych z narodem  
polskim w Polsce, zachowując jednocześnie całkowitą niezależ­
ność wobec organów politycznych.

D la  p rz y p o m n ie n ia :

W  1971 roku, na czele państw  stali:
Francja : Georges Pompidou 
Polska : Edw ard Gierek 
U.S.A.: R ichard Nixon 
U.R.S.S.: Leonid Breżniew 
Watykan: Papież Paweł VI

Votee a 1’occasion du cinąuiem e anniversaire de sa fondation 
et cinąuantenaire de l’arrivee massive des Polonais dans le 
N ord de la France

Citoyens a part entiere de la Republiąue Franęaise dont la 
Constitution proclam e :

« La france assure 1’egalite devant la loi de tous les citoyens, sans 
distinction d ’origine, de race ou de religion » (art. 1)

Nous proclam ons notre volonte de developper Fheritage cultu- 
rel de nos com munautes.

Nous sommes conscients que ce n’est pas par reffacem ent ou 
le reniem ent de nos origines que nous servions la France dont 
1’histoire est liee depuis mille ans au pays de nos ancetres, mais 
en m aintenant la langue et la culture polonaises dans le cadre 
des lois franęaises.

Tout en sauvegardant une certaine originalite, 1’Association 
veut servir d ’instrum ent de son integration dans la Societe 
franęaise.

LAssociation d ’Education Populaire « M illenium  » Marles- 
Calonne-Auchel se fixe com me b u t :

D e r a p p r o c h e r  les hom m es et les femmes de toutes les ori­
gines sociales et ethniques sans aucune distinction de race, de 
sexe, de langue ou de religion (charte des N ation Unieś art. 55) 
et participer a leur epanouissem ent m orał et intellectuel p a r 
une education perm anente

D e f a v o r is e r  p ar la culture individuelle et collective l’avene- 
m ent d ’une Societe responsable, em preinte de respect, de li- 
bcrte, de justice, de fraternite, de paix.

L a p o l o g n e  e t a n t  l e  b e r c e a u  d e  l a  c u l t u r e  p o l o n a i s e , les
membres de l’A.E.P. « Millenium » se doivent de cultiver les 
liens d ’am itie et les contacts culturels avec le peuple polonais 
de Pologne, tout en gardant une independance com plete vis-a- 
vis des autorites de tutelle en place.

P o u r  m e m o ir e  :

En 1971, chefs d ’E ta ts : 
France : Georges Pompidou 
Pologne : Edw ard Gierek 
U.S.A. : R ichard Nixon 
U.R.S.S.: Leonid Brejnev 
Le Yatican: le Pape Paul VI
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Z OKAZJI O B C H O D Ó W  50-LECIA :

UNE RETROSPECTIVE DU PRESIDENT-FONDATEUR ET DIRECTEUR  
EDOUARD PAPALSKI

POUR LA FIN D ’ACTrVITE DE LA CHORALE MILLENIUM 
MARLES-CALONNE-AUCHEL (PAS-DE-CALAIS)

Ce C hoeur cree specialement et pour une 
seule fois, chanta son prem ier «Gaude 
M ater Polonia» le 8 octobre 1966, a l’oc- 
casion des celebrations du Millenaire 
(Millenium) de la chretiente en Pologne.

Cette Chorale, que l’on appela « Mille­
nium  » par la suitę, a chante, lors de plus 
de 400 concerts, en France et en Pologne 
devant des millions de personnes. A  son 
program m e : des ceuvres des pays d ’Eu- 
rope et du M onde, et en particulier des 
compositeurs polonais.

Par son action, Millenium a aide 1’immigra- 
tion polonaise a  sortir du ghetto dans leąuel 
on la maintenait depuis plus de 40 ans.

Par son exemple, M illenium a encourage 
les Societes, Federations et Confederations 
d ’associations polonaises, a abandonner 
leur statut d ’associations etrangeres p o u r 
se «naturaliser» et agir en conseąuence.

M illenium a fortem ent popularise les 
Noels polonais en donnant des concerts 
dans les eglises des arrondissements de 
Bethune-Lens et en enregistrant un disąue 
grand 33 tours, aujourd’hui CD, vendu a 
travers le m onde entier.

Prem ier sortis du ghetto, nous avons ou- 
vert une porte p a r laąuelle les medias se 
sont engouffres pour faire decouvrir a la 
France la richesse culturelle, les traditions, 
le folklore, la gastronom ie de 1’immigra- 
tion polonaise d ’apres la Prem iere guerre 
mondiale.

C ’est ainsi que de 1968 a 1978, « Mil­
lenium  » est apparue plus de 20 fois sur 
le petit ecran et a ete entendue sur les 
ondes nationales. La chorale a ainsi fait 
connaitre la chapelle polonaise St Stanis- 
las et la com m unaute par:

-  La le re  messe en polonais sur ondes 
courtes, ensuite sur R adio-Inter et France- 
Culture,

-  La lere  messe de m inuit en 1978, en 
duplex avec le Vatican, a Foccasion de 
l’election du Pape Jean-Paul II.

-  La lere messe televisee en polonais sur 
A ntenne 2 grace a nos demarches, a ete 
celebree p a r des pretres, fils de mineurs.

Nous avons m ontre a la television ou fait 
entendre sur les ondes des radios:

-  U n Noel a la polonaise (TF1 - FR3).

-  L’histoire de Timmigration polonaise et 
des trois generations de Franęais d'origine 
polonaise.

-  U n « m ariage a la polonaise » -  « Une 
soiree polonaise » -  « Les Polonais de chez 
nous » -  « La vie des m ineurs de nos ci- 
tes » dans le m agazine du m ineur — « Ter- 
rils et Corons » -  « Gens d'ici » -  « Espace 
musical ».

En 1973, a 19 h 30, nous etions sur la lere  
chaine dans la celebre emission «Les mu- 
siciens du soir».

La television allem ande a tourne, en 
1971, un reportage sur notre integration 
exemplaire.

Lors des evenements historiąues de 1981 
en Pologne, c’est avec et autour du « M il­
lenium » qu ’A ntenne 2 enregistrait pour 
ses jou rnaux  televises les reactions des 
Franęais d ’origine polonaise.

G race a nos initiatives:

-  La Poste a edite, en 7.500.000 exem- 
plaires, un timbre-poste celebrant le cin- 
ąuantenaire de l’arrivee massive des Polo­
nais en France,

-  nous avons fait retablir la langue polo­
naise com me 2eme langue facultative au 
Baccalaureat,

-  nous avons sauve ou fait reintegrer, pour 
nos anciens, 1’emission en langue polo­
naise sur radio Lille.

En 1969, lors d ’une prem iere semaine 
culturelle dans l’hexagone, nous avons 
expose et m ontre 1’apport au patrim oine 
de la France, les richesses des Franęais 
d ’origine polonaise : que de decouvertes! 
Quelle diversite! Quelle promotion!

Les conferences et les expositions de haut 
niveau ont ete abondantes avec des prets 
exceptionnels de la Societe H istoriąue et 
Litteraire et la Bibliotheąue Polonaise de 
Paris, reunissant ainsi en une seule iden- 
tite la grandę emigration intellectuelle de 
1830 a celle, ouvriere d ’apres 1919. Nous 
avons realise de multiples manifestations 
culturelles, artistiąues, des spectacles, des

fetes recreatives, populaires, des actions 
humanitaires.

G es t nous, chorale section mere de 1’AEP 
« M illenium », qui avons initie toutes les 
activites regulieres de loisirs et d ’educa- 
tion populaire : il y en a eu 16 au total au 
sein de 1’association.

II en subsiste 7 regroupant aujourd’hui 
plus de 300 membres, enfants, jeunes et 
adultes... dans notre maison situee dans la 
Cite du Rond-Point a Marles-les-Mines.

Toutes ces realisations ont fait 1’objet 
d ’etudes, de memoires, de theses univer- 
sitaires et de nom breux articles de presse. 
Elles sont detaillees dans 10 gros livres 
d ’or, tenus actuellem ent par Annette 
BEM KA et edites dans un ouvrage ecrit 
p ar le professeur em erite Edm ond G O ­
G O LEW SK I, sous le titre : « La chorale 
„M illenium” M arles-Calonne-A uchel».

***

POUR LHISTOIRE
En 2014, sous le titre « Une vie en Polo­
nia » en langue franęaise, et, en 2016, sous 
celui de « Z Polonią i Polską w sercu » 
en polonais, j'a i publie 2 livres retraęant 
davantage dans le detail ce cinąuante- 
naire exceptionnel.

***

La chorale « M illenium  » que j ’ai fon- 
dee et dirigee a ete anim ee p ar m a 
soeur Hćlene K A C ZM A R EK , m on ne- 
veu Valerian P O L E C IN SK I, Stanisław 
W AW RZYNIAK, puis presidee par An­
dre SURM AN, Irene K U C H A R SK I, 
Josiane ZA SSAD O W SK I, Emilie KA- 
DLUCZKA.

***

Apres moi, duran t ce cinąuantenaire, 
A ndre SURM AN, Cesar M ATUSZAK, 
Eliane K O ŁO D ZIEJSK I, Charles et 

Jean-Pascal K A D LU C ZK A  ont presi- 
de 1’Association d ’Education Populaire 
« M illenium » Marles-Calonne-Auchel.

H o m m a g e  e t  r e m e r c ie m e n t s  a  t o u s  c e u x ,
DECEDES OU VTVANTS, QUI Y ONT PARTICIPE,
q u i  l ’o n t  a t o e e ,  s o u t e n u e ,  a p p l a u d ie .

Dom  M illen ium .

W ła sn o ść
stow arzyszen ia
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Pour honorer ce cinquantenaire
DEUX CADEAUX D’ED0UARD PAPALSKI!

CHANTONS DANSONS
ŚPIEWAJMY

avec M arian Papalski, Walerian Polecinski, Edouard Papalski
a v e c  1'aimable autorisation d e  Marian Walensa

Lancien d irecteur des K.S.M.P. de France, Marian 
Wałensa, a im prim e  en son tem ps un carnet de 
chants polonais harm onises a tro is voix, avec des 
accords pour guitare. II con tien t les m elodies po - 
pulaires indispensables a tous les am oureux de la 
cu ltu re  polonaise. Le carnet a ete num erise e t il est 
d isponible  g ra tu ite m e n t chez m on neveu Marian 
Papalski, a 1’adresse m a il: 
m a r ia n .p a p a ls k i@ o ra n g e .fr

Edward Papalski

Z POLONIĄ 
I POLSKĄ W SERCU

** / » •

Je me suis tu pendant pres de cinąuante ans ne voulant pas ver- 
ser d’huile sur le feu. Aujourd’hui, a 86 ans, ja i decide de parler 
haut du paternalism e des Houilleres et de la politique menee 
par les consulats et les pretres polonais. Toute ma vie, j’ai oeuvre 
pour une integration logique, intelligente, sans renoncem ent a 
mes racines.

A 1’oree des celebrations du centenaire de l’arrivee massive des 
Polonais en France, je pense aux nouvelles generations de la 
Polonia Franęaise qui souhaiteraient sassocier dans la creation 
d ’un Conseil representatif des institutions de la Polonia de 
France et influencer ainsi sur la vie sociale, politique et cultu- 
relle franco-polonaise.

Edward Papalski

Disponible aux Editions Nord Avril
tel. 03.27.90.54.90 

par courrie l: patrice.dufosse@wanadoo.fr 
ou a la Librairie polonaise 

123, Bd Saint-Germain 75006 Paris 
tel. 0143 26 04 42. 

ou a la redaction du journal, 
n°240 rue de Rivoli 75 001 Paris, 

tel 01.47.03.90.02 ou 06.09.02.84.17

Książka do nabcia w języku: 
francuskim 18€ + 5€ koszt przesyłki 
polskim 15€ + 5€ koszt przesyłki

ALBUM SOUVEN!R

P 4 P A L S K I ^

avnc les orcńestms de 
BotesJaw NOWAK 
et Edmond LOREK

c  i l  - m

II y a 5Q ans j ’ai enregistre, avec les orchestres de 
Bolesław  Nowak et Edmond Lorek, de la m usique 
de danses du com positeur S tanis ław  Ratajski de 
Harnes. Pour vos soirees, une copie g ra tu ite  sera it 
tres utile. Vous pouvez la dem ander a Raymond 
W oźniak a 1’adresse mail: 
raym ondwozniak@ aol.com
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MOULESALAPORTUGAISE

► 2 litres de grosses moules
► 2 oignons moyens
► 2echalotes
► 1 gousse d’ail
► 1 i/erre d’huile d’olive
► 3 verres de vin blanc
► 1 c/tron
► 3 cuillerees a soupe de coulis de tomate
► 1 bouquet de thym
► 1 feuille de laurier
► 2 cuillerees a cafe rases 

de poivre concasse
► 20 grains de coriandre
► sel

Pelez les oignons, l’ail et les echalotes. Hachez- 
les au couteau afin que les petits morceaux ne 
soient pas ecrases.
Mettez-les dans une casserole avec le persil 
hache. Ajoutez 1'huile. Faites chauffer et suer 
legerement.
Ajoutez le vin, le coulis de tomate, le thym, le 
laurier, le poivre, la coriandre.
Pelez le citron a vif, coupez-le en fines tranches 
tout en epepinant, ajoutez-le.
Pendant que la sauce mijote 20 minutes sur feu 
moyen, grattez et lavez les moules, mettez-les 
sur feu vif, couvrez. Brassez lorsque la vapeur 
s ’echappe.
Retirez les moules ouvertes, au fur et a mesure. 
Recueillez l’eau rendue par les moules. Ajou- 
tez-en deux ou trois louches au contenu de la 
casserole, mais prenez la precaution de bien la 
filtrer a travers un lingę fin ou du papier absorbant. 
Pendant que la sauce mijote a nouveau douce- 
ment une dizaine de minutes, retirez sur chaque 
moule la coquille sans chair.
Disposez les moules pleines en une couche sur 
un piat de service peu profond.
Rectifiez Passaisonnement de la sauce. Versez- 
la sur les moules apres en avoir retire le thym 
et le laurier.
Laissez refroidir avant de mettre au refrigerateur. 
Servez sur des assiettes agrementees de quelques 
tranches de tomate et bouquets de persil.

PAELLA CASSOULET DE LA MER

► 2 kg de riz
► 400 gr de langoustines 

(2 ou 3 par personne)
► 250 ge de calamars
► 250 gr de seiches
► 250 gr de gambas
► 250 gr de moules
► 250 gr de tomates
► 250 gr d'oignons
► lpoivron
► 1/2 boi de petit pois
► 3 gousses d’ail
► persil
► huile d’olive

Verser de Phuile d’olive dans une grandę poele. 
Des qu'elle est bouillante, mettre les gambas. 
Les sortir des qu'elles sont cuites, et proceder 
de meme avec les langoustines.
Puis, mettre ensuite les encornets et les seiches 
dans la poele et les laisser cuire 15 min; ajouter 
les oignons et les tomates et laisser cuire.
Au meme moment, faire cuire les moules dans 3 
litres d'eau (qui servira pour le riz). Puis, ajouter 
les 2 kg de riz et les 3 1 d’eau pour noyer le riz 
petit a petit (si necessaire).
Ajouter les poivrons coupes en petits morceaux, 
puis les gambas et les petits pois; bien melanger 
le tout.
Disposer les langoustines, les moules, Pail coupe 
et les poivrons pour decorer. Laisser chauffer 
et servir.

► 500g de cocos paimpolais
► 200gdesaumon
► 200g de morue desalee
► 4 langoustines
► du persil
► du Thym
► du laurier
► 1 oignon
► 1 gousse d’ ail
► 2 cuilleres de graisse de canard
► de la chapelure
► du sel
► du poivre

La veille, mettre les haricots a tremper dans de 
Peau (attention a ne pas en mettre trop car ils 
ont tendance a bien gonfler).
Le jour J, mettez les cocos a cuire dans 2 I 
d'eau froide pendant environ une heure avec 
les herbes aromatiques (persil, thym et laurier). 
Prechauffez le four a 170°C (th. 5-6)
Dans une cocotte (compatible avec le four type 
cocotte en fonte), mettez le saumon, la morue 
et les langoustines a dorer a feu moyen dans 
la graisse de canard.
Emincez finement Poignon et Pail puis ajoutez-les 
egalement dans la cocotte.
Ecoutez les cocos et versez-les dans la cocotte 
avec 3 louches du jus de cuisson.
Salez et poivrez a votre convenance et remuez 
bien pour que les poissons et fruits de mer se 
melangent bien.
Laissez bouillir puis deposez ensuite la cocotte 
au four pendant 1 h environ.
Parsemez de chapelure et laissez gratiner le 
tout pendant 5 a 10 mn.

CAKE COURGETTES 
&THON

► 180 g de farine
► 3 oeufs
► 1 courgette
► 10 olives noires
► 100 g de thon au naturel
► 1 sachet de levure chimique
► 2 cuilleres a soupe d'huile d'olive
► 100 g de creme fraiche epaisse
► 2 brins de basilic
► sel et poivre

Prechauffez le four a thermostat 5 (150°C). 
Emiettez le thon, coupez les olives en morceaux 
et hachez le basilic. Rapez la courgette sans 
Peplucher.
Melangez dans un saladier la farine, la levure, le 
sel et le poivre. Ajoutez les oeufs entiers, Phuile et la 
creme. Melangez bien, puis incorporez la courgette, 
le thon, les olives et le basilic.
Versez dans un moule a cake et laissez cuire 45 
min au four. Couvrez de papier aluminium si le cake 
se colore trop. Degustez tiede ou froid.
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Bibliotheąue
POLONITUDE
Iris DUDEK

« Polonitude » est un livre publie en 2016. 
C'est un hymne d'amour envers la Pologne, 
ecrit par Iris Dudek, en hommage 
a sa defunte mere et a tous ces travailleurs

**  ■ i j
P O L O N I T U D E  >•

Lettre a une emigree defunte 

j | BOCKELIS

immigres venus de Pologne vers la France.
II s'adresse a tous les polonophiles qui liront 
avec emotion ces souvenirs de 
la « mere-patrie ». Ceux qui connaissent peu 
la Pologne y trouveront une source d'infor- 
mations sur 1'histoire et la culture 
de ce pays. Vous pouvez commander 
ce petit livre c h e z : www.bookelis.com 
ou le demander dans toute librairie 
de distribution Hachette.

DELITS D'ELUS :4 0 0  p o lit iq u e s  

a u x p r is e s  a v e c la ju s t ic e  
Livre de Graziella Riou Harchaoui 
et Philippe Pascot
« Si la presence vig ilante des citoyens ne se 
fa it pas sentir, les elus sont abandonnes a 
leur propre faiblesse et cedent bientót, soit 
aux tentations de 1'arbitraire, soit a la rou- 
tine et aux droits acquis.... Google Books 
Date de publication o rig ina le :
27 fevrier 2014

« On ne le dira jamais assez, tous les parle- 
mentaires ne sont pas pourris. C'est meme 
une minorite d'entre eux, mais force est de 
constater qu1ls profitent d'une mansuetude 
complice de la majorite de leurs collegues.»

Adjoint au maire d'Evry (Manuel Valls), 
ancien conseiller regional, chevalier des 
Arts et des Lettres, PHILIPPE PASCOT m ilite 
pour une reelle transparence de l'exercice 
politigue.

Pilleurs
dEtat

Graziella fbou Harchaoui 
PtiiUppc Patcot

D elits
> DELUS

Tcxr 1

400
POLITIQUES

A8X PRISES fltfEC 
^  LA JUSTICE

II est 1'auteur avec Graziella Riou Harchaoui 
de Delits D'elus, tome 1,400 politiques aux 
prises avec la justice (Max Milo, 2014), P il­
leurs d'Etats (Max M ilo 2015) et du Goudrons 
et des Plumes ( Max M ilo 2016).

Philippe Pascot

OU GOUDRON 
ET DES PLUMES

Dtunotus
I w  2

1'auteur de

Pilleurs d Etat
»  (MiliONS ot V U 5 SU* m t 0 * 7

Bajka dla Kogoś kogo się bardzo lubi 
A nd rze j Ko z łow sk i 
Polecamy dorosłym i dzieciom baśniową 
opowieść o Małej Roślince. 0 budzeniu się 
do życia, dorastaniu do coraz większych 
spraw, o odczuciach i uczuciach - radości 
z przeżywania przyjemności, niepokojów 
związanych z nieznanym, o poznawa­
niu siebie i otoczenia. 0 tym, że przecież 
możliwe jest Wszystko, nawet, gdy jest 
się tylko Małą Roślinką.
0 tym, co to znaczy BYĆ

Tekst Bajki został wzbogacony przez 
Autora w czarno-białe rysunki związane 

z opisywanymi sytuacjami. Ostatnie dwadzieścia stron książeczki 
to Notesik Kogoś kogo się bardzo lubi -  czyste kartki, każda z 
nagłówkiem Notesik -  po to aby, na przykład, zapisywać własne 
mądre i mniej mądre myśli. Albo po to, aby napisać, jak bardzo lubi 
się tego Kogoś, kogo się bardzo lubi.

"Najbardziej bym chciała, żeby Wietrzyk nigdy nie odchodził i żeby był 
zawsze -  powiedziała Mała Roślinka.
-  Wtedy rosłabym tylko dla niego.
Mała Roślinka zastanowiła się chwilę i dodała:
-Jeśli nie tylko dla niego, to przynajmniej najbardziej. Tak najbardziej, 
że prawie tylko.
Małej Roślince przyszło na myśl, że być może już jakaś roślinka rośnie 
najbardziej dla Wietrzyka, i że gdyby Wietrzyk został tylko z nią, Małą 
Roślinką, to tamtej innej roślince mogłoby być bardzo, bardzo źle. 
Nawet rozumiała, że tak może być."

(fragment)

136 stron. Oficjalna premiera wydania: Hotel Mariott w Warszawie, 12 lutego 
2015 r. Cena detaliczna: 15 zł (w tym 5 % VAT)
Książeczka dostępna w siedzibie Wydawnictwa w Konstancinie-Jeziornie pod 
Warszawą oraz na licznych konferencjach, m.in. w Warszawie, Krakowie i todzi. 
Wysyłka listem poleconym za pośrednictwem Poczty Polskiej dodatkowo płatna - 
5 zł za 1 egz. Koszt wysłki uzależniony od ilości egzemplarzy.
Jak zamówić?
Zamówienia przyjmowane są w formie pisemnej:
- pocztą elektroniczną: biuro@aluna.waw.pl 
prenumerata@wydawnictwo-aluna.pl
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Biuro Agencji 
SINDBAD  
EUROBUS 

Biuro  
DZIEŃ DOBRY 

A.F.P.E.
a* ł

(M) 240, rue de Rivoli
m° Concorde
Sortie rue Cambon

m °Tuileries

Place de la 
CONCORDE

JardindesTuileries
• • • • • •

B ile ty  A utokarow e  
SINDBAD-EUROBUS

Agencja Biura 
240 rue de Rivoli 

75001-PARIS 
(parter-wpodwórzu) m°Concorde 

Biuro czynne od 10°° do 18°°
w soboty (RDV) między 10°° i 1200 

Tel 09 54 02 3010

Tel. 09 54 02 3010

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un ni 1'autre. 
Avec votre carte de credit achetez votre billet de bus par 
telephone et recevez-le le lendemain par la poste ou 
en montant dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi 
(en certains cas) beneficier de tarif preferentiel. Si vous 
le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 
(lundi-vendredi) et samedi uniąuement sur RV de 10 h a 12 h.

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani 
pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet 
autobusowy dzwoniąc na nasz numer. Otrzy­
macie bilet dnia następnego pocztą lub w auto­
busie w dniu wyjazdu, pewnych przypadkach 
możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić 
nasze Biuro od 10:00 do 18:00, w soboty tylko na
umówione spotkanie od 10:00 do 12:00. 

195 villes de Pologne au depart de 23 villes de France

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination
Aux departs de 23 villes de France: ANNECY BESANCON BOLLENE BORDEAUX CANNES CHALONS S/SAONE CHAMBERRY 
GRENOBLE LE MANS LENS LILLE LYON MARSEILLE MONTPELLIER MONACO MULHOUSE NANTES NICE NIMES PARIS 
PERPIGNAN RENNES TOULOUSE vers 195 villes en Pologne
D O LN O ŚLĄ SK IE KU JAW SKO - PUŁAWY ZŁOCZEW M AZO W IECKIE
BOLESŁAWIEC PO M O R SKIE TOMASZÓW LUBELSKI ŁÓDŹ CIECHANÓW
DZIERŻONIÓW BYDGOSZCZ ZAMOŚĆ M AŁO PO LSKIE OSTROŁĘKA
GŁOGÓW BRODNICA ANDRYCHÓW PŁOCK
JAWOR BYDGOSZCZ LUBUSKIE BIECZ RADOM
JELENIA GÓRA GRUDZIĄDZ GORZÓW WIELKOPOLSKI BOCHNIA SIEDLCE
KŁODZKO INOWROCŁAW NOWA SÓL BRZESKO WARSZAWA
LEGNICA NAKŁO NAD NOTECIĄ OLSZYNA GORLICE
LUBIN NIN SZPROTAWA GRYBÓW O PO LSKIE
MILICZ TORUŃ SŁUBICE KĘTY BRZEG
OLEŚNICA WIECIE WIEBODZIN KRAKÓW DOBRODZIEŃ
OŁAWA WŁOCŁAWEK WSCHOWA LIMANOWA GORZÓW ŚLĄSKI
POLKOWICE ZIELONA GÓRA MSZANA DOLNA GRODKÓW
STRZEGOM LUBELSKIE MYŚLENICE GŁOGÓWEK
ŚWIDNICA BIAŁA P0DLASKAI ŁÓ D ZKIE NOWY SĄCZ IZBICKO
TRZEBNICA CHEŁM KUTNO OŚWIĘCIM KĘDZIERZYN-KOŹLE
WAŁBRZYCH HRUBIESZÓW PIOTRKÓW TRYB. SUCHA BESKIDZKA KLUCZBORK
WROCŁAW JANÓW LUBELSKI RADOMSKO TARNÓW KRAPKOWICE
ZĄBKOWICE ŚLĄSKIE KRAŚNIK SIERADZ WADOWICE NYSA
ZGORZELEC KRASNYSTAW WIELUŃ OLESNO
ZŁOTY STOK LUBLIN ZDUŃSKA WOLA OPOLE

D zie ń  D o b ry  |d z ie n d o b ry .fr



do POLSKI

V/5A

.. codziennie do P o lsk i, ca łe j P o lsk i
Rezerwacja i odbiór biletów w godzinach otwarcia Biura: 10°°-18°° 
BILETY EXPRESS (bez przychodzenia do Biura)
Telefonicznie - Zapłata na dystans kartą kredytową i otrzymujecie 
Państwo bilet natychmiast poczta elektroniczną 
(e-mail) lub nazajutrz droga pocztowa.
W przypadku wyjazdu tego samego dnia lub nazajutrz: 
bilet otrzymacie przy wsiadaniu do autokaru.

Agencja Biura SINDBAD-EUROBUS  
240 rue de Rivoli • 75001 -PARIS 

(parter-wpodwórzu) m°Concorde

Tel. 09 54 02 30 10

Maestro

Prywatne Biuro Podróży

»  e u r o B u s

195 miast w Polsce wyjazdy do 23 miast we Francji

Polska, 16 województw, każdy własną drogą
OTMET PO M O R SKIE CZĘSTOCHOWA SKARŻYSKO-KAMIENNA KROTOSZYN
OZIMEK CHOJNICE GLIWICE STARACHOWICE LESZNO
PACZKÓW CZERSK JASTRZĘBIE ZDRÓJ OSTRÓW WIELKOPOLSKI
PRASZKA CZŁUCHÓW KATOWICE W ARM IŃSKO- OSTRZESZÓW
PRUDNIK GDAŃSK LUBLINIEC M AZU R SKIE PIŁA
PRZYWORY GDYNIA PSZÓW BISKUPIEC POZNAŃ
STRZELCE OPOLSKIE KWIDZYN PYSKOWICE ELBLĄG WRZEŚNIA

LĘBORK RACIBÓRZ EŁK
PO D K AR PA CK IE MALBORK RYBNIK GIŻYCKO ZA C H D N IO -
DĘBICA STAROGARD GDAŃSKI RYDUŁTOWY IŁAWA PO M O R SKIE
JAROSŁAW SŁUPSK SKOCZÓW KĘTRZYN KOSZALIN
JASŁO TCZEW SZCZEKOCINY MRĄGOWO KOŁOBRZEG
KOLBUSZOWA WEJHEROWO TARNOWSKIE GÓRY NOWE MIASTO MIĘDZYZDROJE
KROSNO TOSZEK LUBAWSKIE NOWOGARD
LEŻAJSK PO D LASKIE TYCHY OLSZTYN ŚWINOUJŚCIE
LUBACZÓW AUGUSTÓW ZABRZE OSTRÓDA SZCZECIN
MIELEC BIAŁYSTOK ZAWIERCIE PISZ SZCZECINEK
NISKO SUWAŁKI ŻORY SZCZYTNO SŁAWNO
NOWA SARZYNA ŁOMŻA ŻYWIEC WAŁCZ
PRZEMYŚL W IELKOPOLSKIE
PRZEWORSK

ŚLĄSKIE
ŚW IĘTOKRZYSKIE GNIEZNO

ROPCZYCE JĘDRZEJÓW JASTROWIE
RZESZÓW BIELSKO-BIAŁA KIELCE KALISZ
SANOK BYTOM OSTROWIEC KĘPNO
STALOWA WOLA CHORZÓW ŚWIĘTOKRZYSKI KONIN
TARNOBRZEG CIESZYN SANDOMIERZ KOŁO

4zteedobry.ft-j-D z i« ó - Doi>fy-j 1 7



TARIFICATIO N S ET  FORM ATS PU B LIC ITA IR ES  DZIEŃ D O B R Y  M a g az in e  
CEN N IK  I FO RM A TY R EK LA M Y  M a g a zy n u  DZIEŃ D O BR Y

Premiere de couverture - Pierwsza strona

Demi page 
195 x 130 mm

2 070 € HT

Module 
horizontal 

130 x 28 mm

f s v 1

Module 
vertical 

6 4x55  mm

332 € H T

Pleine page 
215 x 302 mm

2 750 € HT

510€ HT

1 8  |Dzień D o b r y  jdziendobry.fr

Q uartde  page 
130 x 107 mm

3 j l l

Triple module horizontal 
130x81 mm

R n Triple module

u vertical 
165 x 64 mm

Double module horizontal 
130x55 mm

Double module 
vertical 

114x64 mm

1 1 5 0 €  HT 845 € HT 662 €H T
Les formats ainsi que les emplacements choisis (pour la 
Premiere ou la Ouatrieme de couverture) sont confirmes 
sous reserve de disponibilite au moment de demande 
dinsertion.

Remises et bonifications pour publications en nombre 
Minimum 3 publications successives pour une seule factu- 
ration et un seul reglement avant la premiere publication.
- Pour 4 publications d'une seule facturation et d'un seul 
reglement avant la premiere publication.

- Remise de 10 % pour la premiere de couverture 
+1 publication gratuite.

- Remise de 20 % sur toutes les autres pages 
+1 publication gratuite

Formaty oraz wybrane miejsce reklamy (na Pierwszą i 
Ostatnią Stronę Okładki) są zatwierdzane w momencie 
zamawiania pod warunkiem, że miejsce jest wolne.

Rabaty, przy zamówieniach na wielokrotna publikacje 
Minimum 3 publikacje sukcesywne pod warunkiem 
uregulowania całego rachunku przed pierwszą publikacją.

- 4 publikacje sukcesywne: jedna faktura, płatność całości 
przed pierwsza publikacja

- zniżka 10 % jeżeli reklama na pierwszej stronie 
+ 5-ta publikacja oferowana

- zniżka 20 % reklama na pozostałych stronach 
+ 5-ta publikacja oferowana

Autres formats ou formats speciaux - nous consulter

Format autres pages - Formaty reklam innych stron

Page 
200 x 284 mm

2 625 € HT

Demi page 
200 x 140 mm

1 3 1 5  € HT

Q uartde  page 
130 x 107 mm

667  € HT

U T o  4 '

Triple module
horizontal: 130x81 mm

|Tov i Triple module

m m vertical

1  1 165x64  mm

Double module horizontal 
130x55 mm

■ ■
I n  v l Double module

■
vertical 

114x64 mm

Module 
horizontal 

130x28 mm

J l 2 v [
Module vertical 

64x55 mm

Demi module 
64x28 mm 

format unique

360 €HT
L ibJ

194€ HT 97€HT



Adresses utiles (a conserver)

A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  a  P a r is  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 43 17 35 07 
R e p r e s e n t a t io n  P e r m a n e n t e  d e  l a  R e p u b l io u e  

d e  P o l o g n e  a u p r e s  d e  l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 5628 57 60 
A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

P r o m o t io n  d u  C o m m e r c e  et  d e s  In v e s t is s e m e n t s  
86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 

Tel.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 63 17

OFFICE NATIONAL POLONAIS DUTOURISME .
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

Ce ntr e  s c ie n t if io u e  de  i 'A c a d e m ie  P o lo n a is e  des  Sciences  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 569018 35

B ib l io t h e o u e  P o l o n a is e  d e  P a r is  

6, quai dOrleans - 75004 Paris 
Tel.: 01 55 42 83 83

L ib r a ir ie  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42*Fax: 01 40 51 08 82

E c o le  P o l o n a is e  d e  P a r is  
11-15, rue Lamende - 75017 Paris 

Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e .m a il: josefa.bazincourt@ gm x.fr 

T e l./ fa x  : 02 31 85 23 66 
(rozmowa po polsku i po francusku)

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pom pes Funebres -Transport International 
Tel + 48 343 62 71 57 Fax + 48 343 66 54 22 

e-m ail :concord ia@ concordia.b iz.p l

S ec t io n  C o n s u l a i r e  d e  l ' A m b a s s a d e  d e  P o l o g n e  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven .: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p ią tek : 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service v isas: Lun., ven .: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8h30-13h30 środa : 12:30-17:00. 

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - Te l: 01 43 17 34 22 • Fax: 01 43 17 34 34

/ *

y
P S Y C H O T E R A P IA

T e l . : 0 6  8 3  5 9  4 8  4 8
/  consultationsimagda-psychotherapie.fr 

www.magda-psychotherapie.fr

DZIEŃ DOBR Y poleca...
Najsm aczniejsze wędliny w Paryżu !

Po lsk i S k lep  JACKY
7, rue Rene Boulanger - 75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12”  - 20“  
w soboty-niedz. 12°° 18°° (tel. 01 42 38 63 20

Leader-Po l 230, rue Paul et(amilleThomoux 
93300 Neuilly sur Marne___________________

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 53 59 
scroby@interia.pl_______________

• SKLEP M ade  in Polska
2 bis rue Paul LAGUESSE - 77700 Chessy

Tel. 01 60 04 07 53 lub 06 71 02 93 12 
Kamilaiffimadeinpolska.fr - pon.-nieczynny, 
wtorek-sobota 10:00-20:00, niedz. 10:00-13:00

aero (P)ar k

STO M ATO LO G IA  - LEKAR ZE  ( M ó w im y  po polsku)

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 60 31 -06 2025 0815 
(akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

Centrum Stomatologiczne Prony 
91, rue de Prony - 75017 Paris 

(m° Pereire lub RER C, stacja Pereire-Levallois)
Tel. 01 44 29 7989

P o m o c  p r z y  o t w ie r a n iu  m a ł y c h  i Śr e d n ic h  f i r m . 
A d m in is t r a c j a  i k s ię g o w o ś ć  

kontakt: 06 74 62 53 74 
mail: beatabarda@gmail.com

Publicite 
Petites annonces
01 47 03 90 02

P o m o c  w  A d m in is t r a c j i  f r a n c u s k ie j  
edyta-anne@hotmail.fr 

te l.: 06 22 72 2668 
T ł u m a c z k a  P r z y s ię g ł a  B a r b a r a  C z u b in s k i 

10, rue Fernand Leger - 28300 Mainvilliers 
Tel. 02 37 21 52 38-0675  22 31 04 

0662 75 5006

PARKING BEAUVAIS A IR PO R T  
A T T E N T IO N ! ^
Devant la recrudescence "
des deteriorations et des 
degats que subissent 
nombre de vehicules en 
stationnements au par­
king de 1'aeroport de Beauvais Tille durant 1'absence 
de leurs proprietaires et devant 1'irresponsabilite de 
l'administration de l'aeroport de Beauvais qui decline 
toutes responsabilite malgre un cout eleve du station- 
nement, nous vous conseillons de choisir a proximite 
un PARKING PRIVE, SURVEILLE, SECURISE ET MOINS 
CHER ou l'on vous raccompagne a 1'aeroport et ou l'on 
vient vous chercher a votre retour.
Nous vous conseillons:

• purp leparking.com /fr/aeroport/BVA 
te l. 09 7518  30 71

• parkvia.com  - te l. 01 70 71 84 98
• aeropark60.fr - te l. 06 43 20 68 08
• zenpark.com  - te l. 01 85 39 09 09
• onepark.fr - te l. 01 80 88 96 49
• cparkingbeauvais.com  - te l. 03 44 45 56 25
• discountparkingbeauvais.com  

t e l . -0611  80 29 55

A v o c a t s  (mówimy po P olsku)

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Tel.:01 462221 14 - 06 80 43 8219

&
Marta CICHOSZ 

7 Rue Auber -75009-PARIS 
Tel: 01 45 66 00 56-06 03 1045 87 
e-mail: cabinetcichosz@gmail.com

Maitre Marcin GOLEC i
12-14, Rond-Point des Champs-Elysees j _

75008 Paris 
tel.: 01 53 5314 07-06 6015 09 55

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia  
Lydia RUBIO AXA ASSURANCES 

Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 

Tel.: 01 42 7077 62 
(mówimy po polsku : 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

OU T R O U V E R  LE PROCHAIN "D Z IE Ń  DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 240, rue de Rivoii - 75001 Paris - metro: Concorde (10oo-18o°)

33000 - BORDEAUX Kosciol Swietego Mikołaja,
13 Place Sainte Eulalie
44200 - COUERON 48a, rue de la Fremondiere
69006 - LYON Consulat de Pologne - 79 rue Crillon
69008- LYON Kosciol Swietej Trójcy
111, Av. Jean Mermoz
75004- PARIS B ib liotheque Polonaise
6, Quai d'Orleans
75006- PARIS Librairie Polonaise 123, Bid St Germain
750 0 7 -PARIS Consulat de Pologne 
5, rue de Talleyrand
75009- PARIS Banque Polonaise (BCP) 5 rue Auber
75010- PARIS JACKY Association SKLEP POLSKI
7, rue Rene Boulanger

75016 -PARIS Centre Scientifique
de 1'Academie Polonaise de Paris - 74 rue Lauriston
75017- PARIS Lycee Lamande 11 -15 rue Lamende 
75017- PARIS Maison des Anciens Combattants de 
Pologne - 20, rue Legendre
75017- PARIS Kosciol Polski St Charles de Monceau
- 22 Bis rue Legendre
77700-CHESSY Sklep Made in Polska
2 bis rue Paul Laguesse - Tel. 01 60 04 07 53
91100 - CORBEIL ESSONNES
Kosciol Saint Paul
118 Bid John Kennedy
92300- LEVALLOIS-PERRET
AXA Assurances -13, rue Trebois

9 3 1 7 0 -BAGNO LET 
Kosciol St Leu St Gilles 
84, rue Sadi-Carnot
93200 - SAINT DENIS Kosciol Saint Denys de 1'Estree
- 53, Bis Bid Jules Guesdes
933 3 0 -NEUILLY sur MARNE
Leader Pol A lim entation & Presse Polonaise
230, rue Paul et Cam illeThom oux
93600- AULNAY sous BOIS
Kosciol Polski 46 Av. du Gros Peuplier
95370- MONTIGNY LES CORMEILLES
Kaplica Sw. Jozefa - 53 rue de la Republique
95370- MONTIGNY LES CORMEILLES
Kaplica St Martin - 27, Grandę Rue

dziendobry.fr D z ie ń  D ob ry; 1 9
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MAGAZYN "DZIEŃ DOBRY" W POLSKICH PARAFIACH
0 2 0 0 0 :  SOISSONS 601 70:  RIBECOURT 7 5 0 1 7 -PARIS 93200 SAINT-DENIS
3 70 00:  TOURS 6 0 5 0 0 :  CHANTILLY 7 7 0 0 0 -M E A U X 3 60 0:  A U LN A Y S O U S -B O U S
4 4 2 2 0 :C 0 U E R 0 N 6 07 00:  PONT STE MAXENCE 7 7 1 9 0 -D A M M A R IE  LES LYS 94170 :A LF0 R TVILLE
4 5 2 0 0 :  MONTARGIS 6 90 08:  LYON 77860 :Q UINCYV0ISINS 94340 : J 0 I N V I L L E -L E P 0 N T
4 5 0 0 0 :  ORLEANS 69565 :GLEISE-VILLEFRANCHE 77860: COUILLY PT AUX DAMES 9 44 70:  BOISSY-ST-LEGER
4 5 5 0 0 :  GIEN 7 2 0 0 0 -L E  M ANS 91 1 0 0 :  C0RBEIL ESS0NNES 9 5000: ARGENTEUIL (sTE bernadette)
5 10 00:  REIMS 75016 PARIS 931 70:  BAGN0LET

...jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu: bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE - MSZE ŚWIĘTE
Dzień D obry  M agazine

j e s t  d o  W a s z e j  d y s p o z y c j i  
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES 
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republique 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło 
Msze Św. w każdą niedzielę i święta o 9.30 w kościele 

W piątki (w Krypcie kościoła) o 19.00 adoracja i spowiedź, a 
następnie o 19.30 Msza Św.

W soboty 13°°-16°° katecheza dla dzieci i młodzieży 
pmksaintdenis@gmail.com www.pmksaintdenis.blogspot.fr

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel: 01 73 70 68 49 www.paryz-parafia.fr
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i i  1”  w Krypcie
18“  w Kaplicy w tygodniu - 19“  w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84 Rue Sadi CARNOT 93170-BAGN0LET - Tel 01 79 6416 92
Msze Święte w niedziele i Święta: godz. 12.30-Ks Adam SZYMCZAK

NOMINATA - wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek (Słodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dla Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinvilie-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 0143 781949) 
parafiawalfortville@gmaii.com • Blog: parafiawaifortville.biogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 A lfortv ille  (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w  niedziele i święta: godz. 9.00
JOIN VILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
W ikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voila.fr 
tel. kom. 0753160065

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II.
Msze Święte każdej niedzieli o godz. 9:30 

w Kościele pw. St. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
93330 - Neuilly-sur-Marne 

Duszpasterz: Ks. Michał Biedak.
Tel: 07 53273951 

michal-biedak@wp.pl

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
(tel. fax: 01491215 30)
Msze Św. w w niedzielę i świętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i święta: 9.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY
111 Avenue Jean MERMOZ - 69008 - LYON
Msza św. w każdą niedzielę o godz. 11 h30
Kościół parafialny w Glaise-Villefranche
Msze w każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz
Tel:0478744757 Fax:095711 0483
www.parafialyon.blogspot.fr/ e-mail: ste.trinite@free.fr

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE
Ks. Stanisław KATA - tel. 02 38 80 00 66
Ks Piotr SAGAN - tel. 02 38 75 35 80 (pisag7S@gmail.com)

• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay (obok 
katedry), w niedzielę i święta: godz. 11:00

• TOURS - Kościół Saint Luc - Place Saint Paul 
w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00 

•MONTARGIS- Kościół SteTheresedeTEnfantJesus 
59, bis rue Roger Salengro - dzielnica Vesine w I niedz. mies. 15:00

■ GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00
■ CIRANI - Kościół St-Symphorien
Msze Święte: w 3 niedzielę miesiąca: godz.11.00

• LAILLY EN VAL - Maison de retraite Fond Humanitaire Polonais 
27 rue Mairie. Msze Święte: w każdy piątek godz.16.00

A.F.P.C. Association Franco-Polonaise de Chelles
(Loi du 1er ju ille t 1901)

S Z K O Ł A  P O L S K A  w  C h e lle s
o g ła sz a  z a p is y  na  ro k  s z k o ln y  

20 16 /20 17 d la  d z ie c i w  w ie k u  o d  5 d o  13 lat
Prow adzim y zajęcia z  języka polsk iego, w iedzy 

o Polsce, (geografia i h istoria  Polski), re lig ii 
o raz dla dzieci z bardzo 

słabą zna jom ością  po lsk iego  
Espace Jean Moulin - Place Jean Moulin 77500-Chelles

Tel.: 06 17 48 40 60
E-mail: afpcassociation@gmail.com 

Strona internetowa: http//afpchelles.com

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnay s/s Bois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil- 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. + 33 (o)1 48 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK 
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot - 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45

QUINCY-V0ISINS / COUILLY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00

CHANTILLY
24, allee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w każdą niedzielę, godz. 11.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62

PONT SAINTE MAXENCE-LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

RIBECOURT pod NOYON
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 531462 62

SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 26680462) 
Kaplica Soeurs de Marie Immaculee 
2,rueNoe l(razw  miesiącu) godz 18°° (16.03)

PUNKTY DUSZPASTERSKIE - DNI I GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA - tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i święta: godz. 11.30, 
w piątki: godz. 19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

D zień  D o b ry  |dziendohry.fr

http://www.paroissedemontigny.com
mailto:contact@paroissedemontigny.com
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mailto:pisag7S@gmail.com
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mailto:kardys@free.fr


SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE D'EMPLOIS - OFFRES

U w a g a : D la  lepszego zrozum ienia, teksty sa podane w  języku  polskim, 
ale rozm ow y o pracę są po francusku.
A tte n tio n : Pour m ieux comprendre, les offres sont en polonais m ais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple : 20133 75
20 = numero dordre de 1'annonce
133 = numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 = numero du departement franęais ou se situe 1'offre demploi.
2 lettres = pays ou se situe 1'offre d'emploi (1'hótellerie)

ILE-DE-FRANCE 
95

KESTAUKAN T CUisiNl! i it v\( \isi- 
travaillant avec des groupes embauche serveuses et 
serveurs (debutantes acceptees) la langue franęaise 
souhaitee - experimentes - et parlant couramment 

anglais(autres langues appreciees: allemand, italien, 
espagnol, polonais, russe)

Tel. pour rendez-vous: Mme Dorothee 
01 46 33 56 63 OU 06 09 24 09 83 
Adresse: Au Bistrot de la Montagne 

38, rue de la Montagne Ste Genevieve - 75005 Paris

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20133 75 ?
20 = numer porządkowy ogłoszenia 
133 = numer wydania Dzień Dobry
75 = numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery = kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

OFERTY PRACY

01-133-10 Przedsiębiorstwo zatrudni na okres 
tymczasowy doświadczonego stolarza (minimum
2-letni staz pracy). 35 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie godzinowe w przedziale 9,50-12,50 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme Reboulet na 
adres: troyes@inter-conseil.fr

02-133-13 Przedsiębiorstwo specjalizujące się 
w naprawach samochodów zatrudni mecha­
nika samochodowego z 2-letnim stażem pracy w 
zawodzie. 37 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 1700 € + premia.
Kandydaturę przesyłać do Mme Chanal na adres:
l-brunet@pgamotors.com

W YN AJM Ę M IESZKANIE M3 
LUB PRZYJM Ę 1 LO KATO RA  

tel. 06 95 31 22 20

OFERTY PRACY

03-133-26 Firma budowlana zatrudni dekarza z mi­
nimum rocznym stażem. Wymagane prawo jazdy. 39 
godzin tyg. Miesięcznie 1698-1774 €. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Dacel na adres: 
dacel.e@technitoit.com

04-133-33 Producent więźbi dachowej i wyrobów 
stolarskich zatrudni cieślę, początkujący w zawodzie 
akceptowani. Mile widziane prawo jazdy. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgodnienia. 
Kandydaturę z życiorysem przesyłać do Madame 
Garnier na adres: drh@champeau.fr

05-133-40 Firma wypieków pieczywa i ciast zatru­
dni piekarza-cukiernika z 3-letnim stażem pracy w 
zawodzie. 38 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 2200-2300 €. List przesyłać do Monsieur 
Henneau na adres: yvonhenneau@msn.com

06-133-49 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekarza- 
cukiernika; początkujący w zawodzie akceptowani. 
35 godzin tygodniowo. 9,99-10,50 €/godz. Kontakt: 
Mme Loudvine Maillet tel. 02 41 5913 55

07-133-69 Przedsiębiorstwo budowlane zatru­
dni murarza-zbrojarza z 10-letnim stażem pracy w 
zawodzie. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
godzinowe 11,50 -12,80 €.
Kandydaturę przesyłać do Mme Maillet na ad res: 
contact@ihl.fr

08-133-60 Przedsiębiorstwo zatrudni elektryka 
przemysłowego; wymagane wykształcenie bac+2. 
Praca w wymiarze 32 godziny tygodniowo. Wyna­
grodzenie miesięczne 2380 €. CV i list motywacyjny 
przesyłać do M. Flechy na adres:
beavais.001 bi@randstad.fr

Publicite et Petites annonces
R e g ie  p u b lic it a ir e  D z ie ń  D o b ry  M a g a z in e  

01 47 03 90 OO
re ig n a c @ g m a i l .c o m

r  i

■ FOTO-WIDEO ■ 
Śluby, komunie, 1

1 wydarzenia rodzinne 1

■ Usługi profesjonalne 1
■ Studio Oko Films & Photos I
■ Tom asz: 06 11 87 95 54 ■ 
| www.okofilms.net |

1 ___________________________________ L

dziendobry.fr | D z/eń  D o b ry  : 2 1
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C A R D B O I S www.ozonisatkms.fr 
Tel. 00 33(0)6 59 45 2626

. V  . - 7 ;  • .
Usuwanie zapachów, bakterii, roztoczy, alergenów (mieszkania, biura, samochody, klimatyzacje)

©

bakterie, wirusy, zarodniki, pleśnie i wszystkie 
inne mikroorganizmy.

środki chemiczne powodujące skażenie 
(np. pochodzące z emisji z paneli, 
dywaników, izolacji, farb, lakierów do drewna, 
tworzyw sztucznych itd.).

OZON ELIMINUJE

zapachy pochodzenia organicznego 
i nieorganicznego ( w  tym również zapach dymu 
tytoniowego) niszcząc lotne cząstki, które 
przenoszą zapachy. OZON nie kryje 
nieprzyjemnych zapachów lecz je usuwa.

www.ozonisations.fr • TeL 00 33(0)6 59 45 26 26

09-133-69 Przedsiębiorstwo napraw samocho­
dowych zatrudni doświadczonego mechanika sa­
mochodowego z dyplomem i min. rocznym stażem 
pracy. Wymagane prawo jazdy kat. B. Wynagrodze­
nie 1500-1800 €. List przesyłać do Mme Intidam : 
Nathalie.intidam@paintfil-carding.eu

10-133-72 Przedsiębiorstwo obudowy ścian i podłóg 
zatrudni kafelkarza; początkujący w zawodzie 
akceptowani. Wymagane prawo jazdy. Wynagrodze­
nie miesięczne 2100-3100 €+premie+ samochód 
służbowy. 39 godzin tygodniowo. List przesyłać do 
M. Damien Langlais: presta.carrelage@gmail.com

11-133-72 Przedsiębiorstwo zatrudni malarza 
konstrukcji przemysłowych; początkujący w zawod­
zie akceptowani. 35 godzin tygodniowo. Wynagro­
dzenie do uzgodnienia podczas spotkania kwalifika­
cyjnego. Kandydattura osobista: G2P - M. Philippe 
Guillerm, 17 rue de la Sapiniere 72560 Change

12-133-73 Przedsiębiorstwo zatrudni stolarza 
budowlanego do montażu okien i drzwi. Wyma­
gany dwuletni staz pracy w zawodzie. 35 god­
zin tygodniowo. Wynagodzenie do uzgodnienia. 
Kandydaturę kierować do Mme Regard na adres: 
job-ref-9ut1uf98xp@candidature.beetween.com

13-133-75 Przedsiębiorstwo budowlane zatru­
dni murarza-kafelkarza, początkujący w zawodzie 
akceptowani. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodze­
nie 10-13 €/godz. Kandydaturę przesyłać na adres: 
p.toujas@assistance-interim.fr

14-133-75 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
dekarza-blacharza. Wymagany dyplom ukończenia 
szkoły zawodowej i 2-letni staż pracy. 35 godzin 
tygodniowo. Miesięcznie 1800-2000 €. Kandydaturę 
z CV przesyłać do Mme Dubernet na adres: 
sophie.dubernet@agence-hela.fr

15-133-75 Przedsiębiorstwo dacharskie zatrudni 
wykwalifikowanego cieśle z 8-12-letnim stażem 
pracy. Wymagane średnie wykształcenie w zawo­

2 2  D z ie ń  Dobry ld z ien dobry .fr -----------------------------

dzie. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne 2200 €. Kandydaturę z CV przesyłać do 
M. Brillouet na adres: bati-charpent@wanadoo.fr

16-133-75 Przedsiębiorstwo usług grzewczych i 
klimatyzacyjnych zatrudni wykwalifikowanego 
hydraulika grzewczego. Wymagany 5-letni staż 
pracy w zawodzie i prawo jazdy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 1700-2000. 
Kandydaturę przesyłać do M. Jean Louis Mas na 
adres: dimas.isabelle@orange.fr

17-133-76 Generalny wykonaca robót budowlanych 
zatrudni murarza z dyplomem ukończenia szkoły 
zawodowej i 5-letnim stażem pracy. Wymagane 
prawo jazdy kat.B; mile widziane prawo jazdy kat. 
EB. Wynagrodzenie 9,67-11 €/godz. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Badie na adres: 
badie.compta@orange.fr

18-133-77 Zakład stolarski zatrudni stolarza z 5-let­
nim stażem pracy w zawodzie. 37 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 1600-1700 €. 
Kandydaturę z życiorysem przesyłać do Mme Laura 
Langella na adres: laura.langella@gigroup.com

19-133-78 Przedsiębiorstwo napraw i konserwacji 
samochodów zatrudni wykwalifikowanego lakier­
nika z dyplomem zawodowym i 3-letnim stażem 
pracy w zawodzie. 39 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie do uzgodnienia podczas spotkania kwa­
lifikacyjnego. Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
recrutement@lecapitainetechnic.fr

20-133-78 Przedsiębiorstwo napraw i konserwacji 
samochodów zatrudni wykwalifikowanego bla­
charza z dyplomem zawodowym i 5-letnim stażem 
pracy. Wymagane prawo jazdy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesięczne 1700 €. Kontakt: 
Mme Martine Carrasco, tel. 01 30 41 24 28

21-133-79 Przedsiębiorstwo konstrukcji domow jed­
norodzinnych zatrudni wykwalifikoanego kafelkar­
za z 5-letnim stażem pracy w zawodzie. Wymagane 
prawo jazdy. 37 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne w przedziale 1650-2000 €. M. Protteau 
tel. 06 07 2183 92 lub m a il: dprotteau@gmail.com

22-133-83 Zakład mięsno-wędliniarski zatrudni 
rzeźnika-wedliniarza z 2-letnim stażem pracy w 
zawodzie. 42 godziny tygodniowo. Wynagrodze­
nie miesięczne 2099 €. Kandydaturę z życiorysem 
przesyłać do Mme. Salvadori na adres: 
Sanary@eureka-interim.fr

23-133-87 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie w 
budowie kominków zatrudni murarza z 2-letnim 
stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 35 godzin 
tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgodnienia pod­
czas spotkania kwalifikacyjnego. Mme Kondakchian 
Juliette, tel. 05 55 0313 40

24-133-91 Zakład usług elektrycznych zatrudni 
doświadczonego elektryka z 4-letnim stażem pracy 
w zawodzie. 39 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
miesięczne w przedziale 2600-2800 €+samochód

S®KIO©£SfO®K!
www.ozonisations.fr 

Tel. 00 33(0)6 59 45 26 26

Elimination des odeurs. bactśries,jcariens. allergenes (habitations. bureaux, vśhicutes, dimatisations) 

L’O Z O N E  T U E

©

Bacteries, virus, spores, moisis 
et tous les autres microorganismes.

U O Z O N E  D E T R U IT

Agents chimiques provoquant la pollution 
(par exemple provenant le 1’emission des 
panneaux, tapis, isolations, peintures, vernis 
ś  bois, matśriaux plastigues ...)

U O Z O N E  E L IM IN E

Odeurs d'origines organique et non organique 
(dont egalement 1’odeur de la fumee du 
tabac) en detruisant les particules volatiles 
qui font passer les odeurs. L’ozone ne cache 
pas les odeurs desagreables mais les etimine.

www.ozonisations.fr • Tel. 00 33(0)6 59 45 26 26

służbowy+ komórka. Kandydaturę z CV przesyłać do 
Mme. Helene Le Cloirec na adres: 
helene.lc@odyssee-rh.fr

25-133-91 Przedsiębiorstwo usług malarsko- 
szklarskich zatrudni malarza budowlanego. Wyma­
gany dyplom szkoły zawodowej i 5-letni staz pracy. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesieczne 
w przedziale 1500-1800 €+ samochod+telefon ko- 
morkowy. List przesyłać do M. Daniel Magalhaes na 
adres: ebs.magalhaes@gmail.com

26-133-91 Przedsiębiorstwo usług malarsko-szklars- 
kich zatrudni malarza przemysłowego z minimum
5-letnim stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 39 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie do uzgodnie­
nia. Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
picardat.sylvain@free.fr

27-133-92 Supermarket zatrudni rzeznika-wedli- 
niarza. 30 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie mie­
sieczne 1487 €. Kandydaturę przesyłać do M. Eloi 
Figerou na adres: efigerou@monoprix.fr

28-133-92 Przedsiębiorstwo specjalizujące sie 
w zakładaniu systemów alarmowych zatrudni 
elektryka przemysłowego z minimum 2-letnim 
stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 1800-2300 €. 
Kandydaturę przesyłać do Mme. Guyard na adres: 
veronique.guyard@gif.fr

29-133-92 Przedsiębiorstwo transportowe zatru­
dni kierowcę pojazdu ciężarowego. Wymagany 
minimum 6-miesięczny staż pracy. 35 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie w przedziale 2100-2200 €. 
Kandydaturę kierować do M. Damien Rodrigues na 
adres: contact@jddexpress.com

30-133-95 Przedsiębiorstwo usług hydraulicznych i 
grzewczych zatrudni hydraulika z minimum 6-let- 
nim stażem pracy. 35 godzin tyg. Wynagrodzenie 
2000-2600 €. Kandydaturę z CV przesyłać na adres: 
jm.sanglier@le-cerde-interimaire.fr
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Wakacje szkolne 2016-2017 
dla reg io n ów : A, B, C 
Vacances scolaires 2016-2017 
p o u r les zones : A, B, C
ZONE A
Besanęon 
Bordeaux 
Clermont - Ferrand 
Dijon 
Grenoble 
Limoges 
Lyon 
Poitiers

ZO N EB
Aix
Marseille
Amiens
Caen
Lille
Nancy
Metz
Nantes
Nice
Orleans
Tours
Reims
Rennes
Rouen
Strasbourg

VACAN(ES DETE 
2017

Toutes Zones 
8.07.17 au 3.09.2017 
Rentree des dasses 
4septembre2017

VACANCES 
DE PRINTEMPS 2017 

Zone C : 
15.04-1.05.2017 

Zone B :
22.04-8.05.17 

Zone A :
29.04-14.05.17

ZONE C
Creteil 
Montpellier 
Paris 
Toulouse 
Versa illes

VA(ANCES 
DELATOUSSAINT 

2016

ToutesZones 
20.10.16au 2.11.16 
Rentree des dasses: 

3.11.2016

Vacances 

Zone A 

Zone B 

ZoneC

VACANCES DE N0EL 
2016-2017

ToutesZones 
17.12.16au 3.01.2017 
Rentree des dasses: 

4.01.2017

VACANCES D'HIVER 
2017 

ZoneC: 
11.02-28.02.2017 

Zone B :
18.02-5.03.17 

Zone A :
25.02-12.03.17

Retrouvez les 12 dernieres publications de 
Dzień Dobry Magazine sur

www.dziendobryfrancja.com

^ \ D z ie ń D o b r y

Ę \ p z i e ń  D o b r y D z ie ń  D o b r y

Hien venue  
en C rćte

Information pratique 
pour vos vacances en Pologne

ZŁ0TYS PLN
Avant de pa rtir en Pologne munissez-vous 

de ZŁ0TYS au taux de change de Pologne 
YES-Change -1 rue Rouget de Lisie 

Paris 1er - m° Concorde - tel. 0142 60 00 35 
(A cote du cafe 1'IMPERIAL 
240 rue de Rivoli - Paris)

R E U S S IS S E Z  E T  C O N C R E T IS E Z  
V O S  P R O JE T S  EN  P O L O G N E  

EXPORT - IMPORT
Partenariats - Contacts partenaires 
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U B E Z P I E C Z E N I A  P O  P O L S K U  I W yłączność w B iurze D zień D o bry  
G r a ż y n a  L u b i c z - F e r n a n d e s

14 , R e s id e n c e  d u  La c B P  27  - 9 5 8 8 0  E n g h ie n  Les B a in s  
Te l: 01 39  6 4  38  3 6 / 0 6  73 4 7  9 4  20  Fax : 01 3 4  17 43 51 
N °O rias 0 7 0 0 7 7 0 4  - E -m a il : g r a z y n a .fe r n a n d e s .a g @ s w is s l ife .f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

WSZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Sam ochodow e  
ze stażem  z Polski, m ien ie , 0C, zdrow ie, NW, lokaty, renty...

Dojazd pociągiem____________________ | Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca: zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

A 15 w kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

POLSKI SKLEP 
Jacky Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i  tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 /  06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele ( 12:00 -18:00)

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue Poissonniere 75002 Paris 
M° Bonne Nouvelle

01 42  33  60  31 -  06  20  25  08  1 5 
(mówimy po polsku)

akceptuje  Carte Vitale C M U  A M E

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przewozenie ciała i pogrzeby na terenie całej Europy 24/24

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALE 
POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2100  € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - m ówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatw ianiu dokumentow i 
Tel. 02 31 78 25 93 - m ówimy po francusku 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

I z a b e l a . s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

France 
Belgique 
Hollande 

Allemagne 
Pologne

8e voyage = 1 PLN 
Francja - Paryż

Francja 
Belgia 
Holandia 
Niemcy 
Polska

8 przejazd = 1 złotych 
Śląskie Podkarpackie

+ 33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów 
501 213 205 (33 )815  1 47 0  (17 )85  75 069

+ 3 36 17 15 1  800 508263  777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@izabela-bus.eu

A y / y
/ M l

Lydia RU BIO AXA Assurancesc Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 923 0 0  Levallois Perret m e tro : Louise M ichel
Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 

W naszym Biurze obsługa po polsku 
In te rn e t : agence .axa .fr./rub io -lyd ia

____________  e -m a il: agence.rub io@ axa.fr
Aby otrzymać informację w języku polskim 

prosimy o kontakt telefoniczny: 06 17 79 93 02 (ou 06 64 37 43 04)
■ O ferujem y 20 % zn iżk i na ubezp ieczen ie  sam ochodu i m ieszkania.
• Akceptu jem y zn iżk i uzyskane w  Polsce.
■ Proponu jem y ubezp ieczen ia zdrow otne, p ierwsze dw a m iesiące gratis!
■ Jesteśm y rów nież specja listam i w  ubezp ieczen iach  budow lanych, 

ty lko  u nas m ożecie  liczyć na zn iżk i nawet do 17 %.
■ Kredyt na sam ochod, m otocykl, remonty.

Barbara CZU3MSKI 
TŁUMfiCZKft PRZYSIĘGŁA

TRfiDOCTRICE - INTERPRETE 
(POLONfilS - FRfiNCfilS)

10, rue F. Leger - 28300 MAINVILLIERS
(pres de Chartres)

Tel. : 02 37 21 52 38 
fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04 
e-mail: barbara.czubinski@gmail.com

Publicite - Petites annonces 
Ol 47 03 90 02

S K U T E C Z N Y  KU R S  
JĘZYKA FRANCUSKIEGO

S p ra w d zo n a  m e to d a  d o s to s o w a n a  
d o  tw o ic h  p o t r z e b  i p o z io m u  

S z y b k ie  P O S T Ę P Y  ju z  p o  k ilk u  le k c ja ch  
C en a  le k c j i u m ia rk o w a n a

Proponuje pierwsze spotkanie zapoznaw cze

daria jezierska@ gm ail.com  
06 61 71 95 50 (DARIA)

P ark
A S T E R ]

Promocja !
od 1 sierpnia

27 €
(zam ia s t 47  €)

Uwaga: ilość biletów 
w cenie promocyjnej ograniczona 

Szczegóły na stronie 3____

P r z e s y ł k i  z  P a r y ż a  i R e g io n u  
DO POLSKI 
PACZKI EXPRESS
P a ryż : 01 41 71 12 79
Polska : + 48  178 750 069 PAC ZKI EXPRESS

M IESZKAN IE F2 
O POW IERZCHNI 42 m2

dla dwóch osób pracujących 
L o k a liz a c ja : V igneux  sur Se ine 

te l. 07 86 23 5813

O ST EO P A T A
KAROLINA SKORUPSKA (mówimy po polsku) 

Dyplom szkoły College 0steopathique 
Sutherland de Paris

70, rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 
M° Pernety & Mouton Duvernet 
T e l . : 0 6  4 9  9 9  7 6  5 6  
e - m a il : k a ro lin a sk @ id o u d .c o m

& l¥
Coach certifiee, 
sophrologue, art therapeute 
Współpracuję 
i pomagam dorosłym, 
dzieciom i młodzieży

Tel . : 0 6  2 4  9 9  41 4 2
mail : ju s tineo rganek@ yahoo.fr
(Paris & Region) mówimy po polsku

E D Y T O
Płynna znajom ość francusk iego  
W szelka pom oc w adm inistracji 
francuskiej (RSA, CAF, CMU)

edyta-anne@hotmail.fr 
tel.:06 22 72 26 68

Pomoc przy otwieraniu 
małych i średnich firm, 
administracja i księgowość

K o n ta k t : 0 6  7 4  6 2  5 3  7 4
mail: beatabarda@ gm ail.com  
(Paris & Reg ion) m ów im y po po lsku

4

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych 

Dr M ariola Tu liszk iew icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS 
Akceptuje CMU AME
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